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AHHoOTauus

B cbopHuk BoLwnu nonynspHenwne omopuctuyeckue Hosennol O. MeHpu n3 cbopHuka
«BbnaropogHbIn Xynuk» — «Cynpy>ecTBO Kak TodyHas Hayka», «CnpyT Ha 6epery» (3HakoMmbIn
POCCUIACKOMY 4MTaTeNto Mof HasBaHUeM «TpecT, KOTopbl MonHyn») u gpyrue. Pacckasbl
afjanTupoBaHbl (6e3 ynpolleHusa Tekcta opurnHana) no metogy Mnen ®paHka. YHUKanbHOCTb
MeToda 3aK4aeTcsi B TOM, YTO 3anoMuMHaHME CrOB W BbIPaXXEHUW MPOMCXOOMT 3a CYET KX
noBTOpsieMoCTH, 6e3 3ay4rBaHNa 1 HEOBXOAUMOCTM UCMONb30BaTh CrOBaphb.

Mocobue cnocobeTByeT ahHheKTUBHOMY OCBOEHMIO A3bIKa, MOXET CMY>XUTb AOMOMHEHNEM
K yuebHon nporpamme. NpeagHaszHadveHo ANs LWMPOKOro Kpyra Nuu, n3yvatoLmx aHrimmMncknii a3bik
N NHTEPECYIOLLNXCS aHINNNCKON KYNbTYPOW.
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Kak yntaTb 3Ty KHUTY

VBaxkaeMble ynTaTEIIN !

[Tepen Bamu — HE ouepeanoe yueOHOe mocoOue Ha OCHOBE MCKOBEPKAHHOTO (COKpAIIeH-
HOTO, YTIPOIIEHHOTO U T. I1.) aBTOPCKOTO TEKCTA.

ITepen BamMu mpexe BCEro — MHTEPECHAsi KHUTa HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE, TPUYEM HACTOSI-
IEM, <«GKUBOM» SI3BbIKE, B OpPUTMHAJIBLHOM, aBTOPCKOM BapHaHTE.

Ot Bac BoBce He TpeOyeTcs «CeCTh 3a CTON U MPUCTYMHUTD K 3aHATUSAMY. DTy KHUTY MOKHO
YUTaTh TJI€ YTOAHO, HAlPUMEpP, B METPO HJIU JiexkKa Ha IUBaHe, OTAbIXas nocie padotsl. [lotomy
YTO YHUKAJIbHOCTh METOZA KAaK pa3 U 3aKJIK0YAETCS B TOM, YTO 3alIOMUHAHUE MHOCTPAHHBIX CJIOB U
BBIPXEHHI TPOUCXOUT MOJCIYAHO, 3a cueT ux nosropsemoctH, 6e3 CIIELIMAJIBHOI'O 3ay4u-
BaHUS U HEOOXOAMMOCTH MCIOIb30BaTh CIOBAPb.

CymiecTByeT MHOKECTBO IIPEIPACCYAKOB Ha TEMY M3YUEHHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. UTO MX
MOTYT YYHUTh TOJIHKO JIFOJU C OMpPENETICHHBIM CKIaZA0M yMa (OCOOEHHO BTOPOM, TPETHl S3bIK U
T. /.), 4TO JIeNaTh 3TO HY>KHO YyTh JIU HE C MEJICHOK U, CaMO€ TJIAaBHOE, YTO B IIEJIOM 3TO CIOXKHOE
Y JI0BOJIbHO-TAKU HYJHOE 3aHSTHE.

Ho Beap 310 He Tak! U ycnemnoe npumenenue Metoaa urenust Mnbu ®paHka B TeueHne
MHOTHX JIET 1I0Ka3bIBACT: HAUYaTh YATATh HMHTEPECHBIC KHUTU HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE MOXKET Kax-
IBIH!

ITpuuem

Ha JIIOOOM SI3BIKE,

B JII000M BO3pacTe,

a TaKXke ¢ JIIOOBIM YPOBHEM IMOJTOTOBKH (HAUWHAsS C «HYJIEBOTO»)!

Cel"O)IHH Ham Meton 06yqa10mer0 YTEHUA — 3TO Ooliee ABYXCOT KHHUT HA IAITUACCATH SA3bIKAX
Mupa. M coTHM ThICSY III/ITaTe.]'IeI‘/'I, IMOBCPHUBIINX B CBOH CHUIBI!

Hrak, «kak 310 padoraer»?

Ortkpoiite, noxanyiicta, 100yl0 CTpaHUIly 3TOM KHUTH. BBl BUANMTE, 4TO TEKCT pa30oUT Ha
oTpbiBKU. CHavYasIa uJeT afanTUPOBAHHBIA OTPHIBOK — TEKCT C BKPAIICHHBIM B HETO J10CJIOBHBIM
PYCCKUM IEPEBOJIOM U HEOOIBIIINM JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM KOMMEHTapHeM. 3aTeM CIelyeT TOT
e TEeKCT, HO YK€ HeaJlaTUPOBaHHBIN, 06€3 MO/ICKa30K.

Ecnu BbI TOJIbKO HAaYaIM OCBAaWBaTh aHIIMICKHUI S3BIK, TO BaM CHA4YaJa HY:KHO YHTATh
TEKCT ¢ MOJACKA3KaMHU, 3aTeM — TOT ke TeKCT 0e3 moacKka3oK. Eciu mpu 3ToM BB 3a0bLTH 3HAYE-
HHUE KaKOro-Iu00 CJI0Ba, HO B IIEJIOM BCE MTOHATHO, TO HE 00s13aTEIbHO HCKAaTh ATO CJIOBO B OTPBHIBKE
¢ noackazkaMu. OHO BaM erle BCTpeTuTcs. CMbICT HeaJanTHPOBAHHOIO TEKCTa KaK pa3 B TOM, UTO
KaKoe-TO BpeMs — IyCTh KOPOTKOE — BbI «IUIbIBETEe 0e3 Mockm». [lociie Toro kak BbI MpoYHTaETe
HEaJaNTHPOBAHHBIN TEKCT, HY>KHO YHTaTh CIEAYIONINH, anantupoBanHbiid. U Tak nanee. Bo3spa-
niaThes Hazag — ¢ 1enbto nopropenus — HE HYXKHO! ITpocto npononxkaiite untars JJAJIBILIE.

CHayaya Ha Bac XJIBIHET MMOTOK HEHW3BECTHHIX CJIOB U (hopMm. He GoliTech: Bac ke HUKTO 1O
HUM He 3k3amenyeT! 1o Mepe uTeHus (IycTh 3TO MPOU30MIET XOTh B CEPEIMHE HITU J1a)Ke B KOHILIE
KHUTH) BCE «yTPACETCA», U BBl OyleTe, Moxkanyi, yauBnarbes: «Hy 3auem omsith naercs mepe-
BOJI, 3a4€M OIATH MPUBOAUTCS MCXO/IHAs opMa CIOBa, BCe Bellb U Tak MoHsATHO!» Korma Hacty-
MaeT TaKOM MOMEHT, «KOTJa U TaK MOHSITHOY, BBl MOXKETE MOCTYHTh HA000POT: CHAYaJIa YNTATH
HeaJaNTHPOBAHHYIO YaCTh, 2 IOTOM 3aVIS/ILIBATH B AJaITHPOBAHHYIO. DTOT K€ CIIOCO0 uTe-
HUSI MOXKHO PEKOMEHJIOBAaTh U TEM, KTO OCBAUBAET SI3BIK HE «C HYIISI».
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SI3bIK IO CBOEM MpUPOJIE — CPENCTBO, a HE 11€Jb, IOATOMY OH JIYYIIIe BCETO YCBAaUBAETCS HE
TOT/Ia, KOT/Ia €T0 CHEIHaIbHO yYarT, a KOTJa UM €CTECTBEHHO TMOJIb3YIOTCS — JIN0O0 B )KMBOM 0O0IIIe-
HUH, TMO0 TIOTPY3UBIIUCH B 3aHUMATEILHOE YTeHHE. Tora OH yUuTCs caM COOOM, TIOACITYTHO.

J1s1 3anoMuHaHUS HY)KHBI HE COHHAs, MEXaHU4ecKas 3yOpe)kKa Ui BeIpabaThIBaHNE KaKHX-
TO HAaBBIKOB, @ HOBU3HA BIieyaricHui. YeM HeCKOJIbKO pa3 MOBTOPSATH CJIOBO, JIy4llle OBCTPe-
YaTh €ro B Pa3HbIX COYETAHUSIX M B Pa3HBIX CMBICJIOBbIX KOHTeKCcTaX. OCHOBHas Macca o011ie-
yIOTPEOUTENBHON JICKCHKU TIPH TOM UYTEHHUH, KOTOPOE BaM Ipeajiaraercs, 3allOMHHAeTCs 0e3
3yOpEKKH, €CTECTBEHHO — 33 CUET MOBTOPSAEMOCTU cJIOB. [103TOMY, MpOoYnUTaB TEKCT, HE HYXHO
cTaparbCs 3ay4HTh ciioBa U3 Hero. «lloka He yCBOIO, HE MOy AalbIle)» — 3TOT MPUHIUIT 37E€Ch
HE TIOJXOIUT. YeM MHTEHCHUBHEE BBl OyJIeTE UNTATh, YeM ObICTpee OeKaTh BIEpPE, TEM JTydlle s
Bac. B qanHoM ciyuae, Kak HU CTpaHHO, YeM IMOBEPXHOCTHEE, YeM pacciiablieHHee, TeM Jyrydiie. U
Torna 00beM MaTepuaa CclIeinaeT CBOe JeJI0, KOJTMYECTBO MEPEHIeT B Ka4eCTBO. TakuM oOpazom,
BC€, UTO TPEOYETCs OT Bac, — 3TO MPOCTO MOUUTHIBATH, JyMasi HE 00 HHOCTPAHHOM SI3BbIKE, KOTOPBIT
M0 KAKUM-JTUOO0 IPUYUHAM MPUXOTUTCS YIUTh, & O COJCPKAHUU KHUTH!

I'maBHas Gena Bcex M3y4arOMIUX JOITHUE TOIbI OMH KAaKOM-THOO SI3bIK B TOM, UTO OHU 3aHU-
MalOTCsl UM TTOHEMHOXKKY, a HE TIOTPY’KAIOTCs C TOJIOBOM. SI3BIK — HE MareMaruka, ero Hajlo He
Y4HTh, K HEMY HaJI0 IPUBBIKATh. 3/1€Ch JIETIO HE B JIOTUKE U HE B MaMsTH, a B HaBbIKe. OH cKopee
MOXO0X B 3TOM CMBICJIE Ha CIIOPT, KOTOPHIM HYXKHO 3aHUMAThCS B OMPEICTICHHOM PEXKUME, TaK KaK
B IIPOTHBHOM CiIy4ae He OyzeT pesyibrara. Eciii cpasy 1 MHOTO 9YUTaTh, TO CBOOOIHOE YTCHHE TI0-
AHTJIIMHCKH — BOIIPOC TPEX-UETHIPEX MECSIECB (HAYMHAS «C HYJIS»). A €CIId YYUTh TOMaJIEHBKY, TO
9TO TOJBKO ce0si MyYUTh U OyKCOBaTh Ha MecTe. SI3BIK B 3TOM CMBICIIC TIOXOXK Ha JICMITHYIO TOPKY
— Ha Hee HaJlo ObIcTpo B30exkaTh! Iloka He B30exkuTe — Oynere ckareiBaThes. Ecinu Bbl JO0CTUINIH
TaKOTO0 MOMEHTA, KOTJia CBOOOAHO YHTAETE, TO BBl YXKE HE MOTEPAETE ITOT HABBIK M HE 3a0y/ieTe
JIEKCHUKY, JaKe €CJIM BO30OHOBHUTE YTEHHE HAa ATOM S3BIKE JIMIIIb Y€pe3 HECKOJIBKO JIET. A eclid He
JIOYYHJIA — TOTJIa BCE BHIBETPUTCA.

A uto genare ¢ rpammatukoii? CoOCTBEHHO, ISl IOHUMAaHUS TEKCTa, CHA0XKEHHOTO TAKUMHU
MOJICKa3KaMHM, 3HaHHE TPAMMATHKH YK€ HE HY)KHO — U TaK BCe OyeT MOHITHO. A 3aTeM IPOUCXO-
JTUT TIPUBBIKAHUE K OIPEICIICHHBIM (DOpMaM — ¥ rpaMMaTHKa YCBAUBACTCS TOXKE MOJICITYTHO. Benb
OCBAaMBAIOT K€ A3BIK JIFOAHM, KOTOPbIC HUKOT/IA HE YUYHIIA €T0 IPAMMATHKY, a TPOCTO MOMAaJIN B COOT-
BETCTBYIOIIYIO SI3BIKOBYIO CPEIly. DTO TOBOPUTCS HE K TOMY, YTOOBI BbI JEP>KAIUCh MOJANBIIE OT
rpaMMaThKH (TpaMMaTHKa — OU€Hb HHTEPECHAs BElllb, 3aHUMANUTECh €10 TOXKE), a K TOMY, YTO TIPH-
CTYMaTh K YTEHUIO IaHHOW KHUTYU MOXKHO U 0€3 TpaMMaTUYECKUX MMO3HAHUM.

JTa KHUTa MOMOKeT BaM IPeo10JieTh Ba:XKHbIH 0apbep: Bbl Ha0epeTe JIEKCUKY M NPHU-
BbIKHETE K JIOTHKeE fA3bIKA, CJKOHOMHB MHOT0 BpeMeHH M cuwi. Ho, nmpounTtas ee, HE HYXHO
OCTaHABIIMBAThLCS, MPOAOHKANTE YWTAaTh HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE (TEMEph YXKE NECUCTBUTEIHHO
IPOCTO MOMIAIBIBAS B CJIOBAph)!

OT3BIBBI U 3aMEUaHUs NMPUCHUIANTE, TTOXKATYICTA,
10 ANIEKTPOHHOMY anpecy frank@franklang.ru
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Modern Rural Sports
(CoBpemeHHbIe cenbCcKne pa3BrevyeHus’)

Jeff Peters must be reminded (/Jxeddy Ilutepcy nHeoOxommmo HamomuHath: «/lxedd
[Mutepc nomkeH ObITH HarToMUHaEM» ). Whenever he is called upon, pointedly, for a story (xorga
HU MTONPOCHIIIB €T0 CIELUAIbHO /paccka3arh/ KaKylo-HUOYIb UCTOPUIO; Whenever — ko20a Obl HuU;
scakull pas kozoa; when — kozoa, ever — gceeoa, ko2da-1ubo, to call — 36amu, to call /up/on — npu-
3616aMb, 0OPAULAMBCA, NPEOOCMABIsIMb C0B0; 8bl3bl6AMb HA MPUOYHY, pointedly — aeno; cneyu-
anbHO, NOOYEPKHYMO, t0 POint — yKasvleams /Ha 4mo-J./, oopawams /4ve-i./ GHUMAHUE; HANPAG-
JISIMb /MBICAU HA YMO-1./; Story — nogecmv, pacckas; ucmopusi), he will maintain that his life has
been as devoid of incident (oH OyzeT yBepsITh, UTO €ro KU3Hb TaK k€ ObLla JUIIEHA COOBITUN;
to maintain — nOOO0epPIHCUBAMb, COXPAHAMb, 3AWUWAMb, OMCMAUBAMb /MOYKY 3PEHUsl, MHEeHUe U
m. 0./; ymeepacoams, yeepamo, devoid — nuwiennblll, He umerowull /ue2o-1./; incident — cayuail,
npoucutecmeue; coovimue) as the longest of Trollope’s novels (kak camblii JTUHHBINA U3 poma-
HOB Tpomnona; Dumonu Tponnon /1815—-1882/ — anen. pomanucm, asmop ceviuie namuoecsamu
pomanog). But lured, he will divulge (Ho ecnu ero 3amMaHuTh, OH pPAaCCKaXeET; to lure — 3asie-
Kamw, coonasHamo, /oxom./ npumanusams, to divulge — /knudicH./ pazenauamos, 06HAPOOOSAMD ).
Therefore I cast many and divers flies upon the current of his thoughts before I feel a nibble
(TmosTOMY 5T OpOCar0 MHOTOUMCIICHHBIE U pa3HOOOpa3HbIe HAXKUBKHU HA TIOTOK €r0 MBICJICH, IPEXKIe
YeM IMMOYYBCTBYIO KJIEB = YTO OH KIIIOHYIN; divers — /ycm./ pasusie, paziuunsie; fly — myxa, /polo./
HACEKOMOe-HAXNCUBKA, Ccurrent — meuenue, NOMOK /Npsam. u nepeu./; to feel — mpoecams, ocazamo,
Yy8CMB0B8AMb, CO3HABAMb, NOAA2AMb, cuumams, nibble — omkycvisanue,; wunauue, Kies /poloovi/).

“I notice,” said I, “that the Western farmers (s 3ame4aro, — ckazai s, — 4To pepMephl U3
3ala/IHbIX IITATOB; t0 notice — 3ameuams, 06pawiams 6HUMAaHue; farm— gepma, to say —2o6opums,
cKkaszamov, western — 3anaouvlil, /amep./ omuocsawuiics K sanaonvim wmamam CILIIA), in spite of
their prosperity (HecCMOTps Ha CBOIO 3aKUTOUHOCTD; prosperity — npoyeemanue, npeycnesanue),
are running after their old populistic idols again (cHoBa OeraroT 3a CBOUMHU CTapPHIMHU TOITYJIUCT-
CKHMH KyMHPAMH, to run — becamo, bedxcams, idol — udon, boscecmso, kymup).”

“It’s the running season,” said Jeff (ceiiuac Takoif ce3oHn, — ckazan Jlxedd; fo run —
bezams, bedcamnv,; NepeosuUsamobCs, meub, pa3iuBambCs, Season — 8pemsi 2004, ce30H,; nopa), “for
farmers, shad, maple trees and the Connemaugh river (1151 pepmepoB, cenban, KJICHOB U pEKU
Konemo = Bcé nBuxercs: pepmepsl OETyT, CEllbb UAET KOCSIKOM, B KIIEHAX Pa3jIMBaeTCs COK, peKa
Konemo teuet; shad — anoza, w30 /puidovl cemeticmaa cenvoegulx/; maple — kien; tree — depego). 1
know something about farmers (s 3Har0 koe-uto 0 pepmepax).

modern ['mod(a)n], rural [ "ru(a)ral],

incident [ "msid(2)nt], lured [I(j)vad],

divulge [d(a)1"valdz], notice [ 'navtis],
farmers | fa:maz|, prosperity [pro’speriti|

! Rural — cenbckuii, AepeBeHCKHiA; Sport — cropT; 3a6aBa, pasBICUEHNE, I0TeXa.
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@ Jeff Peters must be reminded. Whenever he is called upon,
pointedly, for a story, he will maintain that his life has been as devoid of incident
as the longest of Trollope’s novels. But lured, he will divulge. Therefore I cast
many and divers flies upon the current of his thoughts before I feel a nibble.

“I notice,” said I, “that the Western farmers, in spite of their prosperity, are
running after their old populistic idols again.”

“It’s the running season,” said Jeff, “for farmers, shad, maple trees and the
Connemaugh river. [ know something about farmers.

I thought I struck one once that had got out of the rut (st ;yman, 4To omHaXpI MOBCTpEYAIT
(dhepmepa, KOTOPBIN BEIOWIICS U3 KOJIEH/COIIEN ¢ POTOPEHHOU JOPOXKKH; fo think — Oymamu, nona-
eamw, to strike — yoapsimoe, Oums, HAMAIKUBAMbCA, CIYYAUHO BCIPEYAmb, one — OOUH, UCNO/b-
3yemcs 80 uzbedxcanue nosmopenus, to get out — 8bIX00UMb, 8blIE3AMb, 8blOUPAMbC, to get —
docmasams, 000bLIBAMb, NONAOAMb, 00OUPAMbCA /KYOa-./; rut — Kojies, 8bl00UHA, NPUBbIUKA,
pyvmuna); but Andy Tucker proved to me I was mistaken (Ho Duau Takep mokaszan MHE, 4TO
s omnbaroch; mistaken — owubouHvll, 3a01yHCOAIOWULCS, owUDarowWUIcs /0 100X/, to mistake
— owubamucs, 3a6nyxcoamvcs, mistake — owuobka; 3aomyxncoenue). ‘Once a farmer, always a
sucker,’ said Andy (dbepmep — Bcerga npoctodusis, — ckazan DHAU; once — 00UH pa3, OOHANCObL;
sucker — cocyn, cocynox /Oemenviui Maekonumaiowje2o/; /paze./ Moioxkococ, npocmoguas, npo-
cmak; to suck — cocamyv). ‘He’s the man that’s shoved into the front row among bullets, ballots
and the ballet (3T0 4enoBeK, KOTOPBIN IPOTUCHYIICS B EPETHUM PsIIL Uepe3 MyJIH, TOJIOCOBaHUS U
Oanet; he'’s = he is, that’s = that has; to shove — moikamv/cs/, nuxamu/cs/; nPoMaiKueamv/cs/;
among — cpeou, mexcoy, /0sudicenue/ yepes, ck8osw /umo-i./; ballot —uzbupamenvuoiii 6r1011emeHy,
bannomuposounsix wap, bariomupoganue; /maiinoe/ 2onocosanue). He’s the funny-bone and
gristle of the country (oH — «0onMpHAsT KOCTOUKA» U XPSIIIl TOUM CTPaAHBIL, funny-bone — «bonvHas
KOCMOYKAy, 601es0e Mecmo /0 10KmMegol KOCmu, 4y8CmMEUMeNbHOU K yoapy/; funny — cmewHoll,
3abasHblll; cmpannslil,; bone — kocms),” said Andy, ‘and I don’t know who we would do without
him (u 5 He 3Har0, KOro ObI MBI HaJyBaIH 0€3 HETO; fo do — denramv, NPOU3800UMb delicmaue;
obcnyscusams /Kiuenmal; /pase./ oomanvieams, Hadyeams).’

“One morning me and Andy wakes up with sixty-eight cents between us in a yellow
pine hotel (onHUM yTpOM = kak-mo ympom Mbl ¢ DHJIU IPOCHIITIAEMCS € IIECTHIONECITHIO BOCEMBIO
[IEHTAMH Ha JIBOMX: «MEKIY HaMU» B TOCTHHHUIIE U3 )KEJITOU COCHBL; o Wake /up/ — npocvinamscsi;
06youms) on the edge of the pre-digested hoe-cake belt of Southern Indiana (/crosmieii/ Ha
kpato nosica KOxxHolt lHinanel — nosica /rpaHuiibl/ JIETKO YCBOSIEMOM MauCOBOM JICTICLIKH; edge —
KpomKa, Kpail, epams, to digest — nepesapusamo /nuwgy/; to predigest — npedsapumenvHo nepesa-
pusams nuwy; oerams nuwyy bonee nezkou 0Jis yceoenus, hoe-cake — KyKypysnas nenewka, hoe —
Momvlea, manka, cake —mopm, Kekc; nenewxa, belt — nosc, pewens, nosc, sona, patior). How we
got off the train there the night before I can’t tell you (kak MBI COCKOUMJIN C TIO€3/1a HAKAHYHE
BEUEPOM, 51 HE MOTY BaM CKazarb; fo get off — ciezams, gvliezamnv, cxooums, night — Houb, geuep,
before — panvuie, npesicoe; to tell — 2o6opums, pacckazvieams); for she went through the village
so fast (mOCKONIbKY OH 111eJ1 Uepe3 AEPEBHIO TaK OBICTPO; 10 g0 — udmu, X00Umb, examy, 08UAMbCsl)
that what looked like a saloon to us through the car window (uTto To, 4YTO Ka3anochr Ham caiy-
HOM M3 OKHA BaroHa; to look like — 6bimuv noxoorcum na /xo2o-1., umo-1./, gvl2nsioems Kax /Kmo-J.,
umo-n./; to look — cmompems; gviensioemn, umems 6ud, kasamvcs, saloon — /amep./ canyu, 6ap,
numetiHoe 3a8edeHue; car — /1eeKosoll/ agmomoouns,; /amep./ 6a2o /xucene3nodopodictuiii/) turned
out to be a composite view of a drug store (okazanocr oOIIIM BHIOM aNTEKapCKOTO Mara3uHa;
to turn out — 6bl18OPAUUBATL HAPYIHCY, OKA3AMbCA, OOHAPYHCUMBCA, L0 tUFN — NOBOPAYUBAMY/CA/;
nepegopavusamu/cs/; composite — coCmasHouU, CIOXCHBIU, View — U0, neu3axnc, uzoopaxdceHue;
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drug — meduxamenm, nexapcmeo, store — 3anac, peseps, ckiao, maeazur) and a water tank two
blocks apart (1 6aka ¢ BoJ0ii /, pacroyiokKeHHbIX/ B IByX KBaprajax JIpyr oT Jipyra; tank — 6ax,
pezepsyap, yucmepua, block— konooa, uypban, /kamennas/ envloa,; HCUTUWHBIL MACCUB, KBAPMAI;
apart — 8 cmopomne, 0moenbHO, NOPO3HD).

thought [02:1], proved [pru:vd],
always | alw(e)iz], shoved | [avd],
ballet [ bacler; ba ler], gristle [ "gris(2)l],
country [ 'kantri], Southern ["sadan],
through [Oru:|, composite | kompazit],
apart [2" pa:t]

@ I thought I struck one once that had got out of the rut; but Andy
Tucker proved to me I was mistaken. ‘Once a farmer, always a sucker,” said Andy.
‘He’s the man that’s shoved into the front row among bullets, ballots and the ballet.
He’s the funny-bone and gristle of the country,” said Andy, ‘and I don’t know who
we would do without him.’

“One morning me and Andy wakes up with sixty-eight cents between us
in a yellow pine hotel on the edge of the pre-digested hoe-cake belt of Southern
Indiana. How we got off the train there the night before I can’t tell you; for she
went through the village so fast that what looked like a saloon to us through the
car window turned out to be a composite view of a drug store and a water tank
two blocks apart.

Why we got off at the first station we could (modemMy MbI COCKOYHITU Ha TIEPBOI CTAHINH /,
Ha KOTOpoi Tonbko/ Morin), belongs to a little oroide gold watch (oObsicHsIeTCSI ManeHBKUMU
gacamu U3 QaJbIIUBOTO 30J10Ta; fo belong to — npunadnexcams, ObImMb COOCMBEHHOCMbIO /KO20-
J./; OMHOCUMbCA, UMeMb OMHOWeEeHUe /K YeMy-J1./; oroide — 3010mucmsiii Cnias Meou u YuHKa uiu
ono6a /umumayus 3onoma/; gold — 3onomo, sonomoii; watch — uacwl /napyunvie, kapmantuie/) and
Alaska diamond deal (u naptueit anmazoB u3 Ansicku; diamond — animas; opunnuanm, deal —
nexkomopoe konudecmeo) we failed to pull off the day before, over the Kentucky line (/kotopsie/
HaM HE yJIaJI0Ch CITyCTUTh HAaKaHYHE/THEM paHee 10 Ty CTOPOHY KeHTYKKUWCKOM TPaHUIIbI; fo fail
— mepnems Heyoauy, He yoasamuvcs, to pull off — /paze./ ocywecmensime, necmomps Ha mpyoHoO-
Cmu, CNPasumMuvCsl;, NPOsepHYmMsb /0eno/; to pull — msanyms, mawums, coerams, cogepuiums /4mo-
JI. 0ep3Koe, HeOAHCUOAHHOE UU He3aKOHHoe/, line — nunus, epanuya, NO2paHudHAst TUHUSL).

“When I woke up I heard roosters crowing (korja s TpOCHYJICS, TO YCIBIIIAJ, KaK KPH-
yar MeTyxu; to hear — cavluiams, ycavluiams, to crow — Kykapexamo), and smelt something like
the fumes of nitro-muriatic acid (omryTnn 4To-TO MOXOXKEe Ha PE3KUH 3armax MapcKOW BOJIKH; 0
smell — 0bonams,; uyecmeosamo 3anax; fume — Ovim, fumes — napwvl /He 800sHbIE/; pe3KULL 3anax,
nitromuriatic acid — yapckas 800ka /cmeco KOHYEHMPUPOBAHHBIX A30MHOU U CONAHOU KUCI0Mm/),
and heard something heavy fall on the floor below us (1 ycnbiman, kak 4To-TO TSDKEJIOE yHaio
Ha TI0J1 To/1 HaMu ), and a man swearing (1 Kakoi-TO YeJIOBEK BBIPYTAJICS; t0 swear — KAACMbCA,;
npucseams, py2amvcs, CKBEPHOCO8UMD).
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“‘Cheer up, Andy,’ says I (Bbiie HOC, DHH, — TOBOPIO 51; t0 cheer — nodbaopusams, 6000)-
weenams, ymewams, cheer up! — ne yuwigaii! geceneii! ne paccmpausaiics!; says 1, farmers was
emecmo say I, farmers were um. 0. — /30ecov u danee/ npocmopeuue). ‘We’re in a rural community
(MBI B CENTbCKOM MECTHOCTH; rural community — ceno, cenbckas 0owuHa, community — ooOwuna;
coobwecmeo). Somebody has just tested a gold brick downstairs (kT0-T0 BHM3Y TOJIBKO YTO
HCTIPOOOBAIT «30JIOTOU CITUTOKY; f0 test — nposepsimsb, ucnvimoléams, gold brick — ganvuiuewii
30710MOU CIUMOK, /dHcape./ obman, sHcyibHuvecmao; to sell smb. a gold brick — oomanyms, 0boicy-
JUMb KO20-I.. «NPOOAmb KOMY-J. 3010mou Kupnuuy, brick — kupnuu; opycox, opuxem /mvina, yas
u m. 0./; downstairs — 6Hu3y, 6 HUdCHeM 3madice; down — 6HU3, 6HU3Y, Stair — CMYNEeHbKa, Stairs —
necmuuya). We’ll go out and get what’s coming to us from a farmer (Mb1 noiiem u noxyuum /
TO,/ YTO HaM MpUUYUTaeTCs OT pepmepa; we’'ll = we will; to go out — 8bixoOums /uz nomewenus/; to
get what is coming to one — /amep., pase./ NOIYYUMsb NO 3ACTY2AM,; ROLYYUNMDb MO, YMO NOLONCEHO
no npagy: «noayuams /mo,/ umo uoem K Komy-.», to come —uomu, npuxooums); and then yoicks!
and away (a motom — ron! — u npouk; yoicks! — /oxom./ ymonto!; eom smo oa! /svipasxcaem soc-
mope, 8030ydcoenue/).’

station | ‘ste1f(2)n],
oroide [ 2rav, (a)id; "avrav(ad],
nitro-muriatic | ‘nartrav, mjuart” @ tik],
acid | "asid|, floor |flo:],
downstairs [ ,davnsteaz]

@ Why we got off at the first station we could, belongs to a little oroide
gold watch and Alaska diamond deal we failed to pull off the day before, over the
Kentucky line.

“When I woke up I heard roosters crowing, and smelt something like the
fumes of nitro-muriatic acid, and heard something heavy fall on the floor below
us, and a man swearing.

“ “Cheer up, Andy,’ says I. ‘We’re in a rural community. Somebody has just
tested a gold brick downstairs. We’ll go out and get what’s coming to us from a
farmer; and then yoicks! and away.’

“Farmers was always a kind of reserve fund to me (¢hepmeps! Bcerna ObuIH 1151 MEHS YeM-

TO BpoJie pe3epBHOro GhoHaa; kind — copm, kaacc; euo; fund — 3anac, pezeps; ¢ono, kanuman).
Whenever I was in hard luck (Bcsikuii pa3, korja MHe He Be3no; hard luck — kpax, neyoaua, Hege-
3eHue, hard — meepovlil;, mpyoHuvlil, madxicenviil, NoaAHbIL auwenull, luck — gpopmyna, cyovba, sese-
Hue, yoaua) I’d go to the crossroads (s men Ha nepexpectok; I'd = [ would; would — 30. evipa-
Jrcaem npusbiuHoe, nNosmopsoujeecs Oelicmsue; Cross — Kpecm, to cross — nepecekams/cs/; road —
oopoea), hook a finger in a farmer’s suspender (3aneruisut najabIeM NOATSIKKY hepmepa; to hook
— ceubams 6 8ude KpIoKa, 3ayenisimyv/cs/, npuyeniamv/cs/; hook — kpiox, kproyok, suspenders —/
amep./ noOmsXCKU, nomouu, to suspend — sewams, nooseuiusams), recite the prospectus of my
swindle in a mechanical kind of a way (u3naran emy nmporpaMMy MOEro MOILIEHHUYECTBA MeXa-
HUYECKHM TOJIOCOM: «MEXaHHYECKUM BUJIOM CIIOCO0ay; fo recite — 0eKknamuposams,; n08mMopsms
8CIYX NO namsamu; NOOPOOHO paccKaA3bl8aAmyb, Prospectus — NPOCHeKm, Kamanoe /KHu2u, y4eOHo2o
10
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3aeedenusi u m. 0./, swindle — ooman, mowennuvecmeo, mechanical — MAuUHHBII, MEXAHUYECKULUL,
MAUUHATBHBLU, ABMOMAMUYECKUll, way — nymso, 0opoza, cnocob,; obpas oeiicmeus), look over
what he had (mpocmarpuBai, 4To y HETO €CTh; to look over — npocmampueams, npo2iA0bIBAMD ),
give him back his keys, whetstone and papers (oTmaBan emy Ha3a KJIIOYH, OCEJIOK U Oymaru;
whetstone — ocenok, moyuIbHbllL KameHsb, to whet — npasums, mouums /Opumsy, Kkocy u m. 0./;
stone — kamensv) that was of no value except to owner (KoTopsic HE UMEIU [ICHHOCTH /HH IS
KOTO0,/ KpOME BJIAJIENbLIA; value — yeHHOCmb, 8AXiCHOCIb, CHOUMOCHb, YEeHd, except — UCKII0YAs,
Kpome, 3a UCKTIOUeHuem, to own — éiademsn, oonaoams), and stroll away without asking any
questions (1 CIIOKOWHO yIaJisuIcs MPOYb, HE 3a/1aBasi HUKAKKX BOIIPOCOB: «0e3 3a7aBaHus KaKuX-
00 BOIIPOCOBY; fo stroll — eynsime, npocynusamscs /00b1uHO MedleHHO, nPa3ono/; to ask — cnpa-
wusamo, 3a0asams /6onpoc/). Farmers are not fair game to me as high up in our business as
me and Andy was (dpepMepsl He SIBISIOTCS MOCTOSHHOM M0ObIue A MEHS /, yUUThIBas/, KaKk
BBICOKO MBI ¢ DH/I OBLJIH B HAIIIEM JIeJIe = TaK KaK MbI ¢ DHJ/IM 3aHUMAJIUCH JICJIaMH TIOBaXHEe; fair
game — 06beKm NOCMOSHHBIX HANAOOK, MPAGIU, OUYb, HA KOMOPYIO PA3PeuleHa OXOma, 3aKOHHAS
000bIYa /moic. nepen./; fair — uecmHulii, cnpageoussblll, 3aKOHHbI, game — uepa, oudb, high up —
8bICOKO PACNOJIONCEHHDBI, BAMNCHBII, BbICOKONOCMABIEeH I, business — deno, 3anamue, paboma;
ousnec); but there was times when we found ’em useful (Ho ObIBasi BpeMeHa, KOTria Mbl HaX0-
JWTA WX TIOJIE3HBIMU; f0 find — HaxoOums, omeicKuamy, Cuumamos, HaxXo0umov /KaKum-i./; ‘em
= them, use — ynompeoienue, ucnoivb3oeanue;, noiv3da, evicooa), just as Wall Street does the
Secretary of the Treasury now and then (TouHo Tak ke, kKak /BOpoTHIBI ¢/ Yorn-CTpuT Haxo-
JISIT TIOJIE3HBIM MUHHCTpa (PMHAHCOB BpEMsl OT BPEMEHH: «ceiuac u 3arem»; Wall Street — Yonn-
Cmpum /ynuya 6 Hoio-Hopke, 20e naxooumcs Hoto-Hoprckas pondosas bupoica/; amep. unan-
co8blll Kanumai, unancosas onueapxus; wall — cmena; street — ynuya; Secretary of the Treasury
— munucmp ¢gunancos CILLA; secretary — cekpemaps,; pyKo8oOUmeib 0P2aHU3AYUU, YUPEHCOeHUs,
MUHUCMD; treasury — COKposuwHuya, kasua, the Treasury — coc. kaznaueicmso, MUHUCMEPCMBO
Qunancos; treasure — cokposuwa, 0enveu, 602amcmaeo).

reserve [r1 z3:v], prospectus [pra spekias],
mechanical [m1"kanik(a)l],
keys |ki:z], value [ valju:],
business [ biznis], secretary [ sekrat(a)ri],
treasury | trez(a)ri]

@ “Farmers was always a kind of reserve fund to me. Whenever [ was
in hard luck I’d go to the crossroads, hook a finger in a farmer’s suspender, recite
the prospectus of my swindle in a mechanical kind of a way, look over what he
had, give him back his keys, whetstone and papers that was of no value except to
owner, and stroll away without asking any questions. Farmers are not fair game
to me as high up in our business as me and Andy was; but there was times when
we found ‘em useful, just as Wall Street does the Secretary of the Treasury now
and then.

“When we went down stairs we saw (korma Mbl CITyCTHJIIUCH TI0 JISCTHHUIIE, TO YBHUIAJIH)
we was in the midst of the finest farming section we ever see (4T0 HaxomUMCs TTOCpPEnU TIpe-
11
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KpacHEHIIel 3eMIIeIeNTbIeCKOM MECTHOCTH /, KOTOPYIO/ KOTIa-Tu00 BUICIH, midst — /ycm./ cepe-
OuHa, fine — MOHKUIU, UBAUHBLU; XOPOWUL, NPEKPACHBLU,; SeCtion — ceKyusl, 0emalb /COOPYIHCEHUS/,
Ompe30K, patloH, Y4acmoK mecmHocmu, cexyus /mepa semenvrou niowaou ¢ CILIA u Kanaoe
= [ k6. mune = 2,59 ke. km/). About two miles away on a hill was a big white house in a
grove (IpUMEPHO B JBYX MHJIAX OT HAC HA XOJIME CTOSI OOJIBIIION OEJbIil oM B poInuiie; mile —
munsi /mepa onunsl = 1609 m/; grove — necox, powa) surrounded by a wide-spread agricultural
agglomeration of fields (oxpyxeHHBIN paCKHMHYBIICHCS CETHLCKOXO3SHCTBEHHON CETHIO TOJICH;
wide-spread — /wupoxo/ pacnpocmpanennbulil, packuHy8wuiics, to spread — pacnpocmpansimu/csi/,
paccmunamv/cs/; agglomeration — acnomepayus, ckonieuue, cnekawue, to agglomerate — coou-
pamv/cs/, ckonnsime/cs/) and barns and pastures and out-houses (am6apoB, mactoumy u ¢unre-
neit; out-house — nadsopHas /xo3salicmeeHHas/ NOCMPOUKA, (auzens).

“ ‘Whose house is that?’ we asked the landlord (ueii 5T0 10M? — CIPOCHII MBI y HAILIETO
x031uHa; landlord — 0oomoenadeney, coarowuii Keéapmupsl, X039UH 20CMUHUYbL, NAHCUOHA U M. O.;
nomewux, coarowuil 3emuo 6 apendy, land — semns, cywa, 3emenvhblil yuacmok, 3emM1e61a0eHue;
lord — 2ocnooun, enaovika, noserumens, /ucm./ eraoeney).

“ ‘That,’ says he, ‘is the domicile and the arboreal (310, — roBopuT OH, — oOuTaNMIIE, a
Takxke JIeCHbIe; domicile — /top./ nocmosanHoe mecmodicumenvcmea, arboreal — opegecuwiii, omuo-
cawutics k Oepesy), terrestrial and horticultural accessories of Farmer Ezra Plunkett (3emenb-
HBIE U CaZioBbIe yrofibs ¢pepmepa I3pbl [lnankerra; terrestrial — semmotl; Hazemuwili, horticultural
— €a0oswlil; cad0800YeCcKUll, accessories — NPUHAOLENCHOCMU, akceccyapbl), one of our county’s
most progressive citizens (0HOT0 U3 caMbIX MTEPEIOBBIX TPAXKIAH HAIIIETO OKPYTa; county — 2pag-
CMB0 /AOMUHUCMPAMUBHAsL eOuHuya 8 Berukobpumanuu/; okpye /aom. noopazoeieHue wmama 6
CILIA/))>

“After breakfast me and Andy (nocne 3aBrpaka Mbl ¢ DHnau), with eight cents capital
left (c ocTaBIIMMUCS BOCEMBIO IIEHTAMU KalUTalA; fo leave — yxooumv, ye3icamv, 0CmMasisimy,
ocmasamucs /6 ocmamke/), casts the horoscope of the rural potentate (coctapnsiem ropockor
3TOTO CEJIbCKOTO BIAMBIKH; t0 cast — Opocamv, Wblpsimsb, COCMAasiamy /20pocKon/; potentate —
MOHAPX, 8NACMENUN).

two |tu:], surrounded [s2 ravndid],
agricultural [, a2egri’ Kal(f(a)ral],
fields [fi:]dz], pastures [ pa:st[az],
domicile [ "domisail], arboreal [a:"boirial],
terrestrial [Larestrial],
accessories |k sesariz), county | kauvnti],
breakfast [ ‘brekfast]

@ “When we went down stairs we saw we was in the midst of the
finest farming section we ever see. About two miles away on a hill was a big white
house in a grove surrounded by a wide-spread agricultural agglomeration of fields
and barns and pastures and out-houses.

“ “‘Whose house is that?” we asked the landlord.
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“ ‘That,” says he, ‘is the domicile and the arboreal, terrestrial and
horticultural accessories of Farmer Ezra Plunkett, one of our county’s most
progressive citizens.’

“After breakfast me and Andy, with eight cents capital left, casts the
horoscope of the rural potentate.

“ ‘Let me go alone (1103B0OJIb MHE TIOWTH OTHOMY; t0 let — nyckamo, pazpeutams, n036015MmMb;
alone — ooun, oounoxuii; 8 oournouxy),’ says L. ‘Two of us against one farmer would look as one-
sided (MBI BABOEM: «JIBO€ HAC) MPOTUB OAHOTO (pepMepa BBIIVISIEIO OBl TaK K€ HECHPaBEINBO;
one-sided — 00HOCmMOpPOHHUL, OOHOOOKUIL, NPUCMPACMHDBLIL, HEPABHbILL /0 bopvbbe u m. 0./, side —
NOBePXHOCb, CMOPOHA, CMOPOHA /8 cnope, cyoebrnom npoyecce u m. 0./) as Roosevelt using both
hands to kill a grizzly (xax Py3Benst, ucnomnb3yromuii 06e pyku, 4yToObl yOUTh rpusinu; Roosevelt —
Teooop Pyzeenom /1858—1919/— npesuoenm CILLA, xeanuswiutics 6 neuamu c8oUMU «NOOBUSAMU»
Ha oxome, hand — pyka /kucms/; grizzly — cepuiii; ¢ npoceovio, = grizzly bear — epuznu, cegepoam.
cepulli Me08eob).’

“ ¢All right (xopomo/magHo: «Bce xopomio»),” says Andy. ‘I like to be a true sport even
when I’m only collecting rebates from the rutabag raisers (s npeanounTaro ObITh HACTOSIILIUM
CIIOPTCMEHOM, JTa)Ke KOTJIa BCETO JIMIIIb COOMPat0 HAJIOTHU C OTOPOTHUKOB: «OPIOKBOBONIOBY; f0 like
— 1100UMb, NPeOnoYUmMama, true — 8epHblil, NPAGUNbHBIL, UCIUHHbLL, HACMOAWUL, SPOrt — cnopm,
3abasa, pazeneyenue,; /amep./ CROPMCMEH, MOM, KMo 001a0aem MOpalbHbIMU KA4eCm8aMu Xopo-
wezo cnopmcemena; to collect — cobupamo, 83umams /Haiocu, NOUWIUHBL, NPOYeHmulL U m. 0./; rebate
— ckuoka, ycmynka /npu paciemax/; rutabag = rutabaga — épioxaa; to raise — noOHUMams, NOGbl-
wams, gvipawusams, 6vle0oums /pacmenus/). What bait are you going to use for this Ezra
thing?’ Andy asks me (kaxkyro NpuMaHKy Tbl COOHMpAEUIbCs UCIIOIB30BaTh HA 3TOro I3py? — DHAU
CIpalIuBaeT MeHs; bait — npumanka, Haxcuska,; thing — eewb, npeomem, cyujecmeo, cozoanue /
0 JHCUBOMHOM, UYelloseKe/).

“<Oh,’ I says, ‘the first thing that come to hand in the suit case (0, — roBopro 51, — IepByI0
BeIIlb, KOTOpAasi MOMAAETCS B PYKY B ’TOM YEMOJIAHE; SUit case — HeOOoNbULOU NIOCKULL 4eMOOaH, Suit
— KOCmIOM; HAOOp, KOMNIeKm, case — AuuK, Kopooka, cymxa, wemooar; ¢ymiuap). I reckon I’ll
take along some of the new income tax receipts (aymaro, st BO3bMy ¢ cO00I HECKOJIBKO HOBBIX
KBUTAHIIMKA B /MOTyYeHUH/ TOJOXOIHOTO HAJIOTa; fo reckon — nodcuumvieams, /npeum. amep./
oymMamo, nONA2AMsb,; SOMe — KAKOU-mMOo, HEMHO20, HECKOIbKO, Income tax — noOOXOOHbIU HAl02,
income — 00x00, npuxoo, npubwiiv), and the recipe for making clover honey out of clabber
and apple peelings (1 penent s DPUrOTOBIEHUS KJIEBEPHOIO MeJa U3 MIPOCTOKBAIIM U 0104~
HBIX OYUCTOK; t0 make — Oenamov, npouzeo0ums, 20mosums /01000 uiu Hanumox/; clover — kie-
eep, clabber — /ouan./ npocmoxeawia, kucioe monoxo, apple — sonoxo, peeling — wenyxa, koxcypa,
ouucmku); and the order blanks for the McGuffey’s readers (1 6;1anku 3aka3oB Ha «XpecToma-
tunm» Makrapdu; McGuffey — Maxeagpghu, Yunvam Xonmc /1800—1873/ — uzsecmuwiil amep. neoa-
202, a8mMop wecmu Xxpecmomamuii 0 WKOIbHUKOS, reader — uumamens, xpecmomamusi, coop-
HUK meKcmoe 05 umeHus, to read — wumamo), which afterwards turn out to be McCormick’s
reapers (KOTOpble BIOCJIEICTBHH OKa3bIBAIOTCS KaTkaMu MakkopMuKka; afterwards — enocieo-
cmesuu, nozonee, nomom, McCormick — Maxxopmux, Catipyc Xoan /1809—1884/— amep. npomvluu-
JIEHHUK, U300pemamelb HcameeHHOl MAUUHbL, reaper — JCHelY, HCHUYA; HCAMBEHHASI MauuHa, to
reap — sicams, youpamo ypoocati); and the pearl necklace found on the train (u >xemuyxHoe
OXKepelibe, HalJIEHHOE B MOe3/1e; neck — wiest; lace — winypok, mecoma; to find — Haxooumo, omsic-
kueamv); and a pocket-size goldbrick; and a (1 «30710TO# CIUTOK» KapMaHHOTO pa3Mepa; u...;
pocket — kapman; size — pasmep, seruyuna) —’
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true [tru:], rebates /cyug/ [ ri:beits],
income [ 1nkam; ‘inkam|, receipts [r1°si:ts],
recipe [ resipi], honey [ hani],
necklace [ neklis|

@ “ ‘Let me go alone,” says I. “Two of us against one farmer would
look as one-sided as Roosevelt using both hands to kill a grizzly.’

“ “All right,” says Andy. ‘I like to be a true sport even when I’m only
collecting rebates from the rutabag raisers. What bait are you going to use for this
Ezra thing?’ Andy asks me.

“ ‘Oh,’ I says, ‘the first thing that come to hand in the suit case. I reckon
I’11 take along some of the new income tax receipts, and the recipe for making
clover honey out of clabber and apple peelings; and the order blanks for the
McGuftey’s readers, which afterwards turn out to be McCormick’s reapers; and
the pearl necklace found on the train; and a pocket-size goldbrick; and a —’

“ “That’ll be enough (3Toro Oyaer mocratouHo),” says Andy. ‘Any one of the lot ought
to land on Ezra (mo06as /Bemb/ u3 3Toro Habopa J0KHA MOAEUCTBOBATh HA D3py; lot — dicpe-
outl; cepus, napmus /mosapos, uzdenuti/; the lot — ecé, ece; ought — evipasicaem 0014#CEHCMBOBA-
Hue; to land — evicacxcusamv/cs/ na bepee, npuzemIsimsvcs;, 00CmMu2ams /KaKko2o-i. mecma/, /pase./
Hassazvieamys). And say, Jeff, make that succotash fancier give you nice, clean, new bills (1
cmotpu, Jxedd, 3acTaBb ATOro KyKypy3HHKa J1aTh TeOE XOPOIIUE, YUCTHIC, HOBbIE OAHKHOTHI; 10
say — 2080pums, CKazamv, 00NYCKamo, npeonoiazamy, to make — denamos, npou3B00UM»b, 3aCMAas-
asms, succotash — /amep./ cakomauws, 611000 U3 MON000U KYKYpY3sl U 60008, fancier — 3HAMOK,
Jobumens /0cob. pazeooawuii Ko2o-1., umo-1./; to fancy — eoobpasxcams, npedcmasiims cede;
Jobums, Hpasumucs, bill — cuem, /amep./ banknoma, kyniopa). It’s a disgrace to our Department
of Agriculture (mo3op ma Hamero MuHHCTEpCTBA CEIBCKOTO XO3s5HCTBa; department — omoer,
omoeneHue, oenapmamenm, /amep./ MUHUCMePCmeE0, 6e0omMcmao, disgrace — no3op, becuecmoe;
grace — gexcausocms, yumusocms, npunuuue, maxkm), Civil Service and Pure Food Law the kind
of stuff some of these farmers hand out to use (Gropokparuu 1 3aKk0OHa 0 HaTypaJIbHBIX MPOIYK-
Tax — TO, Kakue OyMa)KKU UCTONB3YIOT HEKOTOphIie U3 3Tux (epmepon; Civil Service — cocyoap-
CMBEHHASL 2PANHCOAHCKAA CyHcOa /00beouHsem 6cex YUHOBHUKOS U CYHCAWUX, He AGAIOUJUXCS
BOEHHOCIYHCAWUMY/, CIVIl — 2padicOancKull; WmamcKull, He8OeHHbll, service — Cryxicoa, 3aHamue;
20Cy0apcmeennas cyxcoa,; pure — yucmolil, becnpumechslii; food — nuwa, eoa, npooyKmsi nNUma-
Hus; kind — copm, knacc, euo, stuff — mamepuan; eeujecmso, ewyb, WMyKa, OpsHb, yenyxa, /pase./
HanuyHvle Oenveu, to hand out —pazoasamuv, 0asamsv He 3a0yMbI8AsCH, /pasze./ mpamuma, to hand —
nepedasamo, 8pyuamos, hand — pyka /kucmu/). I’ve had to take rolls from ’em (MHE TpUXOIUIOCH
MOJIy4aTh OT HUX JOJIIAP6L; roll — pynoun, ceumox, pynem, /amep. sxcape./ 0enveu /0cob. myeo ceep-
nymoie/) that looked like bundles of microbe cultures captured out of a Red Cross ambulance
(KoTOpbIE BRITIISAACIN, KAK MUKPOOHBIE KYJIBTYPHI, BHIJIOBIICHHBIE B CAHUTAPHOU Kapete; bundle —
y3el, cesa3Ka; ny4okK,; /pase./ bonvuioe Konuvecmeo, culture — kynomypa, /ouon./ Kyiomypa o6axme-
putl; to capture — 6351mb 6 niew, noumams, 3axeamums, Red Cross — Kpacnwiti Kpecm, kpacHuviii
Kpecm /Ha benom (hone; Ha OONLHUYAX, CAaHUMAPHBIX noe3oax u m. 0./; ambulance — nonesoti coc-
NUMAIb, CAHUMAPHAsL Kapemd, NOB03KA, MAWUHA CKOPOU NOMOWU).’
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“So, I goes to a livery stable and hires a buggy on my looks (utax, s Uy Ha U3BO3UHYUMIA
JIBOP ¥ HAHUMAIO JICTKYFO KOJISICKY Ha CBOIO HAPYKHOCTh = ITPUYEM ILJIATHI BIIEPE]T C MCHSI HE OepyT
BBHJIy MOCH MPUITMIHON HAPYKHOCTH; [ivery stable — niamuas koHowHs, uzeozuuyuii 0sop; livery
— UBpest; NPOKOPM UNU COOepAHCAHUe T0uaou /8 NIAMHOU KOHIOWHe/; npokam /1ouiadetl, SKuna-
arcelt/; stable — konrowns; xnes, cmoiino, buggy — neexuti sxunadsic /6 CLIA u Kanaoe — vemwvipex-
KonecHwlil, 8 Berukoopumanuu u Mnouu — osyxxkonecuwiii/; look — 632150, 6uo, napyscnocms). 1
drove out to the Plunkett farm and hitched (moxbe3xaro k depme [lnankerra u npuBs3BIBatO /
Jomanw/; to drive out — npoexamscs, npokamumscsi,; to drive — e30ums, exams /Ha MawiuHe, noe3oe
u m. 0./, B00UMb MAWUHY, YIPABIAMb 10UA0bIo, to hitch — 3ayeniams/cs/, npuyeniams/cs/; npu-
sszvl8amsb /nouwlaos u m. 0./). There was a man sitting on the front steps of the house (Ha kppBITE
JIOMa CHCII KAaKOW-TO YEJIOBEK; front steps — nooveso, Kpblibyo, CMyNneHbKU nepeo 6X00HOU 08e-
puio: «nepeonue cmynenuy). He had on a white flannel suit, a diamond ring (Ha Hem Ob11 GenbIii
(hmaHeneBsbIii KOCTIOM, /Ha pyKe/ OPHITHAHTOBOE KOJIBIIO; f0 have on — Oblms 00emuim /80 4mo-1./:
«umemo Ha /cebe/»; ring — Konbyo, okpyscHocms, kpye), golf cap and a pink ascot tie (kenka ans
royib(ha ¥ pO30BBIN ACKOTCKUI TANICTYK; cap — Wanka, Kenka, gypasicka,; ascot tie — ackomckuil
2anCmyK /c wupoxumu, kax y wapga, konyamu/). ‘Summer boarder,” says I to myself (1aunuk:
«JIETHUI TAaHCHOHEPY, — AyMalo s PO ceds; to say to oneself — ckazamo cebe; nodymams npo cebs;
boarder — nancuonep, keapmupaum, xcuney, board — numanue, cmoxn, to board — npedocmasiime
numanue Uy NOAHuIU NAHCUOH /HCUTLYY/).

enough [1 naf], ought [2:t],
department [d1 pa:tmant],
Civil Service [, siv(a)l sa:vis], law [[2:],
ambulance | @mbjvlans|

@ “ ‘That’ll be enough,’ says Andy. ‘Any one of the lot ought to land
on Ezra. And say, Jeff, make that succotash fancier give you nice, clean, new bills.
It’s a disgrace to our Department of Agriculture, Civil Service and Pure Food Law
the kind of stuff some of these farmers hand out to use. I’ve had to take rolls
from ‘em that looked like bundles of microbe cultures captured out of a Red Cross
ambulance.’

“So, I goes to a livery stable and hires a buggy on my looks. I drove out to
the Plunkett farm and hitched. There was a man sitting on the front steps of the
house. He had on a white flannel suit, a diamond ring, golf cap and a pink ascot
tie. ‘Summer boarder,’ says I to myself.

“‘I’d like to see Farmer Ezra Plunkett,’ says I to him (s xoTen 651 yBuzeTh epmepa I3py
[TnankerTta, — roBopto s emy; I'°d like = I would like).

“ “You see him,’ says he (BbI ero Bugute, — roBoput oH). ‘What seems to be on your mind
(4TO BaM HYKHO: «UTO, K&KETCS, y BaC Ha yMe»; f0 seem — Ka3amvcs, npeocmasisimscs, mind —
wm, pazym)?’

“I never answered a word (s Tak 1 He OTBETUJI HU CJIOBa; never — HUKo2oa, Hu pazy). 1
stood still, repeating to myself the rollicking lines of that merry jingle (s cTosu1 HenoaBUKHO,
MOBTOPSIS PO ceOst 0€33a00THBIC CTPOKHU TOTO BECEJIOT0 CTUXA,; f0 stand still — ocmanasnusamocsi;
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cmosims HenoosuxcHo, rollicking — 6es3zabomusiii, becuiabawinslii; 8ecenviil, 3a00pHbil; to rollick
— Pe3BUMBCS, BeCeumbCsl, wymemn, line — nunus, cmpoka, lines — cmuxu, nossus,; jingle — 360w,
36sKaHve, /npeneop./ cmuwxu, supuiu), ‘The Man with the Hoe’ («YemoBek ¢ MOTBITOWY /cmu-
xomeopeHue J06una Mapkama, 6 KOmMopom asmop npomecmyem nPOmue IKCHIyamayuu mpyoa/).
When I looked at this farmer (xorma st B3misiHya Ha 3TOTO (hepmepa), the little devices I had
in my pocket for buncoing the pushed-back brows seemed as hopeless (To Mmanenbkue 6e31e-
JIMIIBI, KOTOPBIE 51 IMEJT B KapMaHe, 9TOObI 00XKYJIUTh 3TH TMOIHATHIC OPOBH, TTOKA3aJIMCh CTOJh JKe
Oe3HaJIeKHBIMU; device — ycmpotcmeo, npucnocodnenue, to bunco — nadysams, obmauvieamo,
JAcyIbHUYamo, bunco — ooman, sncynvHuuecmeo, to push back — omopacvieamo, ommecnsamo /npo-
MusHUKa/; cosueams Ha3ao; to push — moakamo, nuxams, hope — nadexcoa) as trying to shake
down the Beef Trust with a mittimus and a parlor rifle (kak nmonbeITka YHUUTOXKUTH [ OBKUT
TPECT C MOMOIIBIO CYIEOHOTO MPUKa3a 1 KOMHATHON BUHTOBKU; 10 11y — np0606amv, NblMamucsi,; to
shake down — cnocumv, pazpywams /0Oom/; to shake — mpsacmu/cv/, compacamv/cs/; beef — 2065-
OuHa; trust — dogepue, éepa, mpecm,; mittimus — /iop./ npukasz o 3axKa0UeHUU 8 mwpsvmy, opoep
Ha apecm; parlor rifle — KoMHaMHAs1 BUHMOBKA /MATOMOWHASE BUHMOBKA OJisL CMPenbObl 6 nome-
wenuu, omcmpena epul3yHos u m. 0./, parlor — cocmunas, obwas komnama /6 keapmupe/; rifle —
BUHMOBKA, HAPE3HOe opYicue).

“ ‘Well,’ says he, looking at me close, ‘speak up (Hy, — TOBOPUT OH, IPUCTAJIBHO INISIAS HA
MEHSI, — TOBOPUTE; close — Ou3Kull, GHUMAmMenbHblll, mujamenvHulil; to speak up — 2080pumas sAcHO
u epomko, gvickazvieams ceoe muenue). 1 see the left pocket of your coat sags a good deal (s
BUIKY, UTO JIEBBIH KapMaH Balllero MHJHKaKa U3PSAIHO OTTONBIPUBACTCS; cOat — NUONCAK, KYPMKA,
Kumenw, to sag — npo2ubamscs, npogucams,; a good deal — cunvho, mHoeo, eecoma, deal — Hexo-
mopoe konudecmso). Out with the goldbrick first (BoiHbTe-Ka criepBa «3070TON CIUTOK»). ’m
rather more interested in the bricks (s ropaszno 6omee 3aunTepecoBan B KUpIIU4ax; to interest —
unmepecosamy,; interest — unmepec) than I am in the trick sixty-day notes and the lost silver
mine story (4em B (abIIMBBIX BEKCEISX HA MIECTHCCAT THEH 1 OacHe 0 3aTepSIHHOM CepeOpsHOM
PYIHUKE; trick — xumpocmo, ooman,; Goxyc, mpiox, note — 3amemka, 3anuchy, /un./ npocmoii ex-
celb, 00120845 pacnucka, to lose — mepamu/cs/; mine — pyouuk,; waxma, nPuuck, story —nogecmo,
pacckas; ucmopusi, /pase./ 6blOyMKa, 10x#ch).’

answered [ a:nsad], buncoing [ "bapkavin],
brows [bravz|, parlor [ pa:la],
close /uap./ | klavs|, story | "stoiri]

KH “‘I"d like to see Farmer Ezra Plunkett,” says I to him.

“ “You see him,” says he. ‘What seems to be on your mind?’

“I never answered a word. I stood still, repeating to myself the rollicking
lines of that merry jingle, ‘The Man with the Hoe.” When I looked at this farmer,
the little devices I had in my pocket for buncoing the pushed-back brows seemed
as hopeless as trying to shake down the Beef Trust with a mittimus and a parlor
rifle.

““Well,” says he, looking at me close, ‘speak up. I see the left pocket of your
coat sags a good deal. Out with the goldbrick first. I’'m rather more interested in
the bricks than I am in the trick sixty-day notes and the lost silver mine story.’
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“I had a kind of cerebral sensation of foolishness in my ideas of ratiocination (y mens
OBUTIO CBOETO poJia YMCTBEHHOE OIMYIICHHE TIIYIIOCTH B MOUX IPEACTABICHUSX O JIOTHYECKOM
MBIIIUIEHUH = 51 CO3HABAJ HEJIENIOCTh CBOETO IMOHUMAHUS JIOTUKH; cerebral — uepento-mo320601i;
MbICIUMENbHBIL, YMCMBEHHDbL, Sensation — owjyujenue, yyecmeo, foolishness — enynocme, b6e3pac-
cyocmeo; foolish — enynwiii, beapaccyonwiii, oypaykuil, fool — dypak, enyney, idea — uoes, mviciv,
nousimue, npedcmasienue; MHeHue, 63271510, ratiocination — 102uyecKoe paccysicoeHue; YMo3aKio-
yenue); but I pulled out the little brick and unwrapped my handkerchief off it (1o /Bce xe/
BBITAIII MaJ€HBKHIM CIUTOK M Pa3BEpHYJ IUIATOK /, B KOTOPBIM OH ObUI 3aBepHYT/; to pull —
MAHYMb, MAWUMb,; BLIMACKUBAMb, 10 Wrap — 00epmbleams, YNAKOBbIBAMD).

“ ¢One dollar and eighty cents (onuH g0/UTap M BOceMbAECAT IEHTOB),” says the farmer
hefting it in his hand (roBoput dhepmep, B3BemmBas ero Ha pyke; fo heft — /amep./ noonumams,
onpedenams 6ec, 636ewmusamn /Ha pyke/). ‘Is it a trade (uner; trade — 3anamue, pemecno,; mop-
2067131, coenka, oomen)?’

“ “The lead in it is worth more than that,’ says I, dignified (cBunern B HeM cTouT OosbliIe
3TOTO, — TOBOPIO 51 C IOCTOMHCTBOM; Worth — cmoswutl, umeruull YyeHHOCMb UIU CIMOUMOCTb,
dignified — obnadarowuii yyecmeom cob6CmMEeHHO20 0OCMOUHCIEA, Geluyecmeennblil; to dignify
— 8030a6ams novecmu; yOOCmMausams Umenu, senudams, dignity — 00CMOUHCMB0, 4y8Cmeo coo-
cmeennozo oocmouncmea). I put it back in my pocket (s k1any cnutok oOpaTHO B KapMaH).

“ “All right (xopomio),’ says he. ‘But I sort of wanted it for the collection I’m starting (1o
sl B 00IIIEM-TO XOTEJN /KyIHTh/ €0 JUIS KOJUIEKIIUU, KOTOPYIO Havyall /coOupats/; sort of — /paze./ kax
Ovl, 8p00e; sort— 8uod, copm, mun, to want — Xomems, Hcelamyv, HyHcOamuvcs /6 yem-u./; to collect —
cobupamo, KoLIeKyUuoHuposams, to start — nayunams/cs/). I got a $5,000 one last week for $2.10
(Ha mpoMLIOH HezeNe s KyIWI OAWH /CTOMMOCTBIO/ MATh THICAY JOJUIAPOB 3a JBa J0JIapa IecsaTh /
IIEHTOB/; t0 get — docmasamn, 000ObLIBAMD, NOLYYAMb, NOKYNAMD).’

“Just then a telephone bell rings in the house (B 3ToT MOMEHT B JoMe 3BOHHT Tele(OH;
just then — umenno moeoa, 6 /3/mom camwiii momenm; telephone bell — meneghonnwiii 360n0k; bell
— KOJIOKOJL; KOJIOKOJIbYUK, 360HOK).

cerebral [ 'seribral],
ratiocination | ratips1 neif(a)n],
unwrapped [an rapt],
handkerchief [ hankat[if], eighty [ eit1],
lead [led], house [hauvs]

i:H “I had a kind of cerebral sensation of foolishness in my ideas of
ratiocination; but I pulled out the little brick and unwrapped my handkerchief off it.

“ ‘One dollar and eighty cents,’ says the farmer hefting it in his hand. ‘Is
it a trade?’

“ “The lead in it is worth more than that,” says I, dignified. I put it back in
my pocket.

“ ‘All right,” says he. ‘But I sort of wanted it for the collection I’m starting.
I got a $5,000 one last week for $2.10.

“Just then a telephone bell rings in the house.
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“ ‘Come in, Bunk,’ says the farmer (3axogure, /Mucrep/ Kpacuobaii, — ToBopuT depmep;
bunk— /pasze./ 6300p, uenyxa, neumo, paccuumanroe Ha Oeweswviil 3¢pgexm), ‘and look at my place
(1 morsAUTE Ha MOE KWIHIIE; place — mecmo, 2opod, mecmeuko, oom, xcunuwe). It’s kind of
lonesome here sometimes (371ech HHOT/Ia HEMHOTO CKYYHO B OJTMHOYECTBE; [lonesome — 00UHOKULL,
mockyrowuii 6 oounouecmee). I think that’s New York calling (1ymaro, 510 380ruT Hblo-HoOpK;
to think — oymams, nonazams, to call — 36amv, oOKIUKAMb, 360HUMb NO MeNePOHY).

“We went inside (Mpl Bouwu B 10M; inside — enymps, énympu). The room looked like a
Broadway stockbroker’s (komHara rmoxoauia Ha /kKabuHeT/ OpoBECcKOro Makiepa; Broadway —
Bpooseii: «uupokas dopozay /ynuya 6 Hoo-Hopke, na xomopoii pacnonosicensl meampul, yeece-
JumenvHole 3a8edenuss u m. 0./, stockbroker — oupowcesoii maxnep, bpokep /azenm, mopayrowuii
YEeHHbIMU OyMazamu Ha Oupdce No NOPYHeHUI0 C8OUX Kauenmos/; stock — sanac; accopmumenm /
moeapoe/; akyuu,; yeunvie dbymacu; broker — 6poxep, maxnep, nocpeonux) — light oak desks,
two ’phones (cBetibie 1yO0BbIe CTONBI, 1Ba TenedoHa; light — cgemuviii, ceemnozo yeema, oak
— 0y0, Opesecuna 0yowi; 0yo08biil, desk — nucomennusiil, pabouuti cmon; ‘phones = telephones),
Spanish leather upholstered chairs and couches (06uTBIE KOPOBCKOI! IIBETHOM KOXKEM: «HCTIAH-
CKOHM KOXei» Kpecia M KyIIeTKH; chair — cmyn, Kpecio; couch — ousan, maxma, Kyuwemxa), oil
paintings in gilt frames a foot deep (HanmucanHbIe MaciIOM KapTHHBI B TIO30JIOYEHHBIX pamMax B
GbyT LIMPUHOM; 0il — Macio /06biuHO pacmumenvHoe U MUHEPAIbHoe/;, MAClo, MACTAHASA KPACKA,
KapmuHa, HAnuCaHHas MAciOM,; Painting — HCUBONUCHL, KApMUHa, 0 paint — pucoéams, NUCAMb
Kpackamu, Kpacums, foot — cmynus; ¢ym /mepa onunst = 30,48 cm/; deep — enyboxuil, enyounoi
6, wiupokuii) and a ticker hitting off the news in one corner (a B 0o1HOM yIily TUKEp OTCTYKHUBAeT
HOBOCTU; ticker — masmuux, /hun./ muxep /menezpaguulii annapam, agmomamuiecku neyamaro-
wuil Ha enme nocieoHue oupoicegvle Hosocmu/; to tick — mukams, omcmykueamu, to hit off —
MOYHO U300PA3UMb HEMHOSUMU UWIMPUXAMU, KONUposams, to hit — yoapsamuv/cs/; /hun./ notimameo
KOMUPOBKY,; NEWS — HOBOCMb, HOBOCMIUL, U38ECMUsL; NEW — HOBbIIL).

“ ‘Hello, hello!’ says this funny farmer (ammo, amio! — roBOpUT 3TOT CTpaHHBIN dep-
Mep; funny — cmewHou, 3a6asnulil, cmpantoii, Henouamuwiil). ‘Is that the Regent Theatre (310
Pumxent-tearp; regent — pecenm)? Yes; this is Plunkett, of Woodbine Centre (1a, 310 = 2060pum
IInankerT u3 /umenust/ « KumonoctHas noistHay; wood — aec; bine — nobez, niems,; cmebenv noi-
3yYeco pacmeHusi; centre —yeHmp, cepeduna, cpedomouue, yenmp, ouae). Reserve four orchestra
seats for Friday evening — my usual ones (ocTaBbTe MHE YEThIpE MECTa B TIEPBOM PsIy Ha BEUep
ISITHULIBI — MOU OOBIYHBIE; [0 reserve — OmKaaobléamby, 3andacams, pe3epeuposams, OpOHUPOBAMb,
orchestra seat — /amep./ mecmo psi0om co CyeHolU, OpKeCmpom, seat — mecmo /OJisi CUOeHUs/, CMYI,
ckamws, Kpecno). Yes; Friday — good-bye (1a, Ha nsiTHUILY; 10 CBUAaHUA).

calling [ ka:lin], leather [“leda],
couches | "kauvt[iz],
Regent Theatre [ 'ri:d3(2)nt B1atal,
centre | senta|, orchestra [ 2:Kistral,
Friday | frardi]

@ “ ‘Come in, Bunk,’ says the farmer, ‘and look at my place. It’s kind
of lonesome here sometimes. I think that’s New York calling.’
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“We went inside. The room looked like a Broadway stockbroker’s —light oak
desks, two ‘phones, Spanish leather upholstered chairs and couches, oil paintings
in gilt frames a foot deep and a ticker hitting off the news in one corner.

““Hello, hello!” says this funny farmer. ‘Is that the Regent Theatre? Yes; this
is Plunkett, of Woodbine Centre. Reserve four orchestra seats for Friday evening
— my usual ones. Yes; Friday — good-bye.’

“ T run over to New York every two weeks to see a show (1 e3xy B Hpro-Mopk Kax-
JIble TB€ HEZIEIH, YTOOBI IOCMOTPETh MPEACTABICHUE; f0 run — becams, bedcamy,; to run over —
Cbe30Umv HeHaoon20, Show — noKa3, 8blICMABKA, CNEeKMAakiv, uioy, npedcmasierue),” says the
farmer, hanging up the receiver (roBopur depmep, Bemas TpyOKy; fo hang up — nogecums /Ha
KPIOYOK, 8ewanky/; to hang — eewams, noogeuwusams, receiver — paouonpuemMHuK, meneqorHHas
mpyoKa, to receive — noayuams, /paouo/ npunumams /cuenan/). ‘I catch the eighteen-hour flyer
at Indianapolis (BckakuBaro Ha BoceMHaALlaTH4acoBoi 3kcnpecc B Hauananonuce; to catch —
noumams, cxeamums, ycnems /Ha noeso, camoirem u m. 0./; flyer — nemuuk, /amep./ sxcnpecc,
to fly — nemams, 1emems,; Hecmuco, muamocs), spend ten hours in the heyday of night on the
Yappian Way (mpoBoXy JeCsTh 4acOB IMpeKpacHoi Hour Ha BopuiuBoii nopore; heyday — 3enum,
pacyeem, ayyuias nopa, Yappian Way — kanamoyp, uckaxc. om Appian Way /Annuesa dopoea,
camas 3HavUMas U3 AHMUYHuLX 0bUjecmeeHnbiX 0opo2 Puma/; to yap — naame, magekams, 60puams,
oprozoicams, /pasze./ bonmams), and get home in time to see the chickens go to roost forty-eight
hours later (1 Bo3Bpamaroch 10MOH /Kak pa3/ BOBpeMsl, YTOObI YBHIETh, KaK Kypbl caliTcs Ha
HACECT, — Uepe3 COPOK BOCEMb YacoB; chicken — yvinieHok, Kypuya, to roost — ycaxicueamscs Ha
Hacecm, ycmpaueamspcs Ha Howle2;, roost — Hacecm, KypamHuk, later — nosowce, nosouee, late —
nosono). Oh, the pristine Hubbard squasherino of the cave-dwelling period (o, nepBoObITHBI
THIKBOBOJ] MEIIEPHOTO MEPUONA; pristine — OpesHuUll, NePEOHAUANbHYIL, YUCMbIL, HemMpPOHYMbLLL,
Hubbard squash — mvikea cucanmckas; squash —/npeum. amep./ moikéa, Kabavyox, NAMUCCOH, cave
— newepa, to dwell — scumo, obumamy) is getting geared up some for the annual meeting of
the Don’t-Blow-Out-the-Gas Association (HauMHaeT HEMHOTO TOTOBUTHCS K €XKEr0THOMY coOpa-
Huto obmectBa «He 3amyBaiiTe /ropsiiuil/ ra3y; fo get — dobvieams, nomyuams, CMAHOBUMbCA,
oenamscs /Kakum-Ji./; to gear up — y8eiuyueams /CKOpocms u m. 0./, H0O20Mo8UmMbCs /K 4emy-1./;
gear — Mexanuzm, npueoo; NPUHAOIE’CHOCMU, e, 00excoa, to meet — ecmpeuamsw/cs/; to blow
out — 3adyeams, cacums /ceeuy/; to blow — eesmvb, dymo /0 6empe/; svinyckamo /6030yX, ObIM/;
gas — eas; /ycm./; ceemunbHblL 2a3; 2A306blll C6eMUNbHUK, the gas — 6bimoeoll 2as,; association —
accoyuayusi, oougecmso), don’t you think, Mr. Bunk (Bb1 Tak He 1ymaere, muctep Kpacno6ait)?’

“ ‘I seem to perceive,’ says I, ‘a kind of hiatus in the agrarian traditions (xaxercs, s 3ame-
Yar0 CBOETO POJa HApYIIECHHUE B arpapHBIX TPAAULIUX; 10 Seem — Ka3amuvcs, npeocmasisamscs,; to
perceive — HOHUMAmMb, 0CO3HABAMb, PA3IUYAMb, YY8Cmeosamy, hiatus — npobein, nponyck, omeep-
cmue) in which heretofore, I have reposed confidence (Ha KOTOpBIC 51 1O CHUX TOp TMOJATAJCS;
heretofore — /KHudiCH./ npedcoe, 00 IMo2o, to repose — omovIXams, NOKOUMbCS, NOAA2AMbCsL /HA
K020-1., umo-n./; confidence — 0osepue, ysepennocms).’
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receiver [r1'si:va], hour [ "ava],
geared [giad], annual ["znjval],
perceive [pa si:v], hiatus [har ertas],
heretofore | hiatu'fa:|,
confidence [ konfid(a)ns]

@ “ ‘I run over to New York every two weeks to see a show,’ says the
farmer, hanging up the receiver. ‘I catch the eighteen-hour flyer at Indianapolis,
spend ten hours in the heyday of night on the Yappian Way, and get home in time
to see the chickens go to roost forty-eight hours later. Oh, the pristine Hubbard
squasherino of the cave-dwelling period is getting geared up some for the annual
meeting of the Don’t-Blow-Out-the-Gas Association, don’t you think, Mr. Bunk?’

“ ‘I seem to perceive,” says I, ‘a kind of hiatus in the agrarian traditions in
which heretofore, I have reposed confidence.’

“ ‘Sure, Bunk (BepHo, /Mmuctep/ KpacunoOaii; sure — ygepennuliil, 6epHulil, HA0eJHCHbILL, Sure
— /npeum. amep./ Koneuro, 6e3yciosno),” says he. ‘The yellow primrose on the river’s brim is
getting to look to us Reubs (>kenTas npumyiia Ha Oepery peKu /HemouHas yumama u3 Cmuxomeo-
penusi V. Bopoceopma/ HauWHAET Ka3aThCsl HaM, JIEPEBEHINUHAM; brim — Kpail /cocyoa/; bepez /
o3epa, peku/; Reub = Reuben — /amep. pase./ cenvckuii scumens, oepesenuyuna) like a holiday
edition de luxe of the Language of Flowers with deckle edges and frontispiece (mogapounsim
W3IaHueM «SI3bIKa IIBETOB» C HEPOBHBIMHU KpasiMu U GpoHTUCTIHCOM; holiday — npazoHuk; OeHb
omovixa, npazoHuuHsl,; to edit — pedakmuposams, comosums K newamu, de luxe — /pp./ poc-
Kownblll, bocamviii; deckle edge — nepoenbviii/Heobpe3annblil Kpat Gymacu pyuHo20 u3omosieHusl,
edge — KpomKa, Kpaii,; frontispiece — hpoHmMuUCHUC /PUCYHOK, nOMeWaemblli C1eéd Om MumyibHO20
JIUCMA UNU 86epXy CMPAHUYDL, HA KOMOPOU. HauuHaemcs 21asa/).’

“Just then the telephone calls him again (B 3Ty MuHyTYy TenedoH CHOBa 30BET €r0).

“ ‘Hello, hello (ammo, amno)!’ says he. ‘Oh, that’s Perkins, at Milldale (a, >to Ilepkunc
u3 Mwmineina; mill — menvnuya, dale — donuna, oon). 1 told you $800 was too much for that
horse (51 /yxe/ ckazan BaMm, YTO BOCEMbBCOT JIOJIJIAPOB CITUIIIKOM MHOTO 32 3TOTO KOHS,; fo tell; horse
— nowaods, xoHv). Have you got him there (on y Bac Tam)? Good (xopomro). Let me see him
(TIOKaXXKUTe ero: «Mmo3BOJbTe MHE YBUAETH ero»). Get away from the transmitter (otoiiaure ot
MukKpodoHa; transmitter — /paouo/nepedamuux, MUKpoGgou, to transmit — nepeoasams, OMNpPas-
nsamv). Now make him trot in a circle (a Teneps myctuTe ero prIChio 10 Kpyry; fo make — oenameo,
npouU3800UMb, 3ACMasIAmb,; to trot — UOMuU PiCbio, NYCKambs pbicblo, trot — puicy /annop/). Faster
(6bicTpee). Yes, I can hear him (na, s cneiry ero). Keep on — faster yet (mpomomxkaiire. .. eme
orIcTpee; fo keep on —npodonscams /0enamo umo-1./; to keep — oeparcams, Xxpanums, coxpanams /
npedicrhee cocmosinue/; yet — noka, 0o cux nop; /ycun./ ewe, oaxce /oonee/). ... That’ll do (/aToro
OyneT/ oCTaTo4uHo; to do — denamy, 200umvcsl;, OviMb OOCMAMOUYHBIM).
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primrose | primravz], river [ Tiva],
language [ leengwidz], flowers | flavaz],
frontispiece | frantispi:s|,
transmitter [traenz mita], cirele ['s3:k(2)1]

@ “ ‘Sure, Bunk,’ says he. ‘The yellow primrose on the river’s brim
is getting to look to us Reubs like a holiday edition de luxe of the Language of
Flowers with deckle edges and frontispiece.’

“Just then the telephone calls him again.

“ ‘Hello, hello!” says he. ‘Oh, that’s Perkins, at Milldale. I told you $800
was too much for that horse. Have you got him there? Good. Let me see him. Get
away from the transmitter. Now make him trot in a circle. Faster. Yes, I can hear
him. Keep on — faster yet. ... That’ll do.

Now lead him up to the phone (Teneps moaseaute ero k Tenedony). Closer (6mmke). Get
his nose nearer (mpuIBHHBTE €0 MOP.Y /K aIlllapaTy/; nose — HOC, MOpPOQ, Pblio /v HCUBOMHBIX/,
near — psioom, 6nusko). There (BOT Tak; there — mam, myoa,; uy, éom). Now wait (Terneppb 1ojo-
xaute). No; I don’t want that horse (sHet, MHe He HYy)kHa dTa Jomanb). What (uto)? No; not
at any price (HeT, Hu 3a kakyto 1ieHy). He interferes; and he’s windbroken (oHa 3acekaeTcs u ¢
3anaoMm; to interfere — mewams, CIyICUMb NPENIMCmMeueM,; 3acexamocs /o rowaou/; windbroken
— cmpadarwutl 00bIWKOLL, 3anaienHylll /o 1ouaou/; broken wind — odviwka; 3anan /y nowaou/;
wind — eemep; Ovixanue, broken — cnomannuiii, pazbumotii; n00OpeanHblii /0 300posve/; npepvleu-
cmblil /o eonoce, cue/; to break — nomams/cs/, napywams/cs/). Goodbye (mpomaiite).’

“ ‘Now, Bunk,’ says the farmer, ‘do you begin to realize (utak, /Mucrep/ Kpacnoo6aii, —
roBOpUT (epMep, — HAYMHAETEe JIH BBl TIOHUMATh; 0 realize — ocyujecmenamo, peanu308vi8amsy,
nouwumams, ocosnasams) that agriculture has had a haircut (uro 3emnenenue = depesenwuna
MOCTpHUrcs; haircut — cmpudicka, hair — eonocsl, to cut — /paz/pezams, cmpuis, noocmpueams)?
You belong in a bygone era (Bl — 4acTb JaBHOIIPOIIEAIICH d110XU; to belong — npunadnexcams /
KOMY-JL./; OMHOCUMbCAL /K KAKOU-I. 2noxe, mevyenuro u m. 0./; bygone — npoutnviii, 61101, to g0 —
uomu, xooums, npoxooumas, npomexams, ucuesams). Why, Tom Lawson himself knows better
than to try to catch an up-to-date agriculturalist napping (1a camomy Tomy Jloycony He mpu-
JIET B TOJIOBY MOTIBITATHCS 3aCTATh BPACIUIOX COBPEMEHHOTO epmepa; why — nouemy?; Kax, oa, Hy,
8e0b /gvipasicaem Hemepnetue, yousieHue, go3padcenue/; to know better than to do smth. — dvimoe
He HACTONILKO 2TIYNbIM, YmMoObl COeNamy Ymo-Ji.: «3HaAmb ayuuie, yem coerams 4mo-i.», up-to-date
— COBPeMeHHbLI, UOYWULL 8 HOZY CO BpeMeHeM: «00 HACOoAWe20 8peMenuy, date — oama, 4ucio,
Oenb, 8pems; nopa, 3noxa; to catch napping — 3acmamov 6pAcHION: «3ACMAMb OPEMIIOWUMY, L0
catch — noumams, cxeamumsy, 3aCMUeHyms, to nap — opemams, nap — OpemMomad, KOpOmKuil CoH,;
agriculturalist — acponom; 3emnedeney, gepmep). It’s Saturday, the Fourteenth, on the farm,
you bet (/uto y Hac cerogns/ Ha ¢epme? cyOO0Ta, YETBIpHAIIIATOC, KOHEUHO; you bet! — /amep.
pase./ eue ovi! kKoneuno! 60w yeepen!; to bet — depoicams napu, bumucs 00 3ax1a0; ObIMb yeepeH-
Hoim 6 yem-1.). Now, look here, and see how we keep up with the day’s doings (utak, cmotrpuTe
crofia = nocayuiaiine, CMOTPUTE, KaK MbI UM B HOTY CO BpDEMEHEM: «C COOBITHSMU JTHY; fo keep
up with — ne omcmasams om /Ko2o-1., 4e2o-J./;, 6biMb HA OOHOM YPOBHE ¢, NOCNe8amv 3a /Kem-I.,
yem-1./; doings — dena, nocmynku, coovimus).’
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interferes [, inta’fioz], realize | ‘r12laiz],
bygone ["baigon], agriculture [ "agr1, kaltfa],
era | 1(2)ra], knows [nauvz|,
Saturday [ satadi], how [hav]

@ Now lead him up to the phone. Closer. Get his nose nearer. There.
Now wait. No; I don’t want that horse. What? No; not at any price. He interferes;
and he’s windbroken. Goodbye.’

“ “Now, Bunk,’ says the farmer, ‘do you begin to realize that agriculture has
had a haircut? You belong in a bygone era. Why, Tom Lawson himself knows
better than to try to catch an up-to-date agriculturalist napping. It’s Saturday, the
Fourteenth, on the farm, you bet. Now, look here, and see how we keep up with
the day’s doings.’

“He shows me a machine on a table with two things for your ears (oH mokaspiBaeT MHE
MaIIMHKY Ha CTOJIE C ABYMS INITYKaMU I yIIew; machine — mawuna, mexanusm) like the penny-
in-the-slot affairs (Bpome ToproBoro aBromara; penny-in-the-slot — mopeoswiii asmomam, asmo-
Mamudeckuil, BKI0YAeMblil ONYCKAHUeM MOHembl: «NeHHU 8 NPOPe3by, Penny — NeHHU, NeHC /Mell-
Kasi monema Benuxoopumanuu = 1/100 ¢pynma cmepnuncos, oo 1971 = 1/240 ¢. cm./; /pa3ze.
amep./ monema 6 1 yenm /= 1/100 oonnapa/; slot — kanaexa; wenv, npopeswv /0nsa monemul/; affair
— deno; /paze./ wmyka, wimykosuna). I puts it on and listens (s HageBaro ee U ciyIaro; fo put
— K1acms, cmagums, to put on — Haoeéams). A female voice starts up reading headlines of
murders, accidents and other political casualities (xeHCcKUi1 ro0Cc HAYMHAET YUTATH 3aTOJIOBKU
00 yOuiCTBax, HECUACTHBIX CIyYasX U O JPYTUX MOJIUTUUECKHUX MOTepsX; headline — cazemmbiii
3aeonos6ok; head — conosa; 3aznasuwiii; line — aunus, cmpoxa, accident — necuacmuulii ciy4ai;
aeapus, kamacmpoga, casualities = casualties — nomepu 6 11005x, Hcugou cune; ypoH,; casualty
— Hecuacmubwlil CIyyal, asapus, Kamacmpoga).

“ ‘What you hear,” says the farmer (1o, 4TO BBHI CibIIIUTE, — TOBOPUT (hepmep), ‘is a
synopsis of today’s news in the New York (310 cBojika cerogHsmiHiuX HOBOCTeM U3 razet Heto-
Wopxka; synopsis — pesiome, kpamkuii 0630p), Chicago, St. Louis and San Francisco papers
(Huxkaro, Cenr-Jlyuca u Can-®panuucko). It is wired in to our Rural News Bureau and served
hot to subscribers (ona nepenaercs mo tenerpady B Haury Ciay0y CeTbCKHX W3BECTHI H 1TO/Ia-
€TCsl B TOpsSiYEM BHJI€ MOANMUCUUKAM; 10 Wire — C853bl8amb Ul CKPENIAmb NPOGOJIOKOU, NPOKIA-
O0vl8amb Ul MOHMUPOBAMb NPOBOOKY, melecpapuposams, wire — npOBOJIOKA; meie@dOoHHbII ULU
meneepaghuviii nposoo; bureau — 610po, omoen, omoeneHue, to serve — CIYACUMb, COCIOSIMb HA
cyoicoe; oocmycusams, nodagams Ha cmoi, hot — copauuil, scapkuti, to subscribe — dxcepmeo-
8amb OeHbeU NO NOONUCKe;, HOONUCHIBAMbCS /HA 2a3embl, JHCYPHAILL U m. 0./; to scribe — /ucm./
nepenucvigams /manyckpunmsi/). On this table you see the principal dailies and weeklies of the
country (Ha 3TOM CTOJI€ BBl BUJTUTE OCHOBHEIC €)KETHEBHBIC U €)KCHEICTBHBIC /Ta3€ThI U KYPHAIIBI/
cTpaHbl;, daily — edceonesnas eazema, exceOHesuwvlil; weekly — edxcenedenvHoe uzoanue,; ediceHe-
Oenvruiil). Also a special service of advance sheets of the monthly magazines (a Taxxe crienu-
aJIbHYIO YCIIYTY — OTPBIBKU U3 OyIyIIUX €KEMECSUHBIX KYpHAJIOB; advance sheet — anouc, npoo-
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HbIL ommuck, advance — nepeonull, nepedosoll, npedsapumenvhvlil, sheet — npocmulns, aucm /
Memainna, bymazu u m. 0./, neyamuulil ucm, month — mecay).’

machine [ma’[i:n], ears [12z], listens [ l1s(2)nz],
female [ "fi:meil], murders [ 'm3:daz],
accidents [ “zksid(a)nts], other [ ad2],
casualities [ kazvalitiz], synopsis [s1 nppsis],
Chicago [[1"ka:gav], bureau [ "bju(a)rav]

KH “He shows me a machine on a table with two things for your ears
like the penny-in-the-slot affairs. I puts it on and listens. A female voice starts up
reading headlines of murders, accidents and other political casualities.

“ ‘What you hear,” says the farmer, ‘is a synopsis of today’s news in the
New York, Chicago, St. Louis and San Francisco papers. It is wired in to our Rural
News Bureau and served hot to subscribers. On this table you see the principal
dailies and weeklies of the country. Also a special service of advance sheets of
the monthly magazines.’

“] picks up one sheet and sees that it’s headed (s 6epy onuH JTUCT ¥ BUXKY, UTO OH 03arJiaB-
JIeH; to pick up — noonumams, noobupams, to pick — evibupams,; noobupams,; cooupamy): ‘Special
Advance Proofs (cieninanbpabIe KOPPEKTYPBI OyAYIIUX /CTaTeW/; proof — dokazamenscmeo, npooda;
Koppexmypa, npoousiii ommuck). In July, 1909, the Century will say’ — and so forth (B utone
1909 rona /xypHan/ «Bek» CKaxeT...» — U Tak jajee).

“The farmer rings up somebody — his manager, I reckon (dbepmep 3BOHUT KOMY-TO —
JyMato, CBOEMY YIIPaBIISIOIIEMY; o manage — pykogooums, YNpasiamy, 3a6e006ams, to reckon —
noocuumsleamo, /npeum. amep./ oymamo, nonazcams)— and tells him to let that herd of 15 Jerseys
go at $600 a head (v BenuT eMy IpoJIaTh TO CTAI0 U3 MATHAALATH /KOPOB/ KEPCEHCKOM MTOPOIbI 10
HIECThCOT AOJIAPOB 3a FONOBY; Jersey — 0-6 [[yicepcu, dxcepcelickas nopooa Molo4Ho20 ckoma, to
g0 — uomu, xooums, to go for/at — npooasamscs no kaxoui-i. yexe); and to sow the 900-acre field
in wheat (1 3acesTh NMiIEHUIIEH TOJIE B AEBSITHCOT AKPOB; 10 SOW — cesimb, 3aceusamy, acre — akp /
mepa nrowaou = 0,4 2a = 0,4047 xe. m/); and to have 200 extra cans ready at the station for the
milk trolley car (1 JOCTaBUTH JBECTU NOMOIHUTEIBHBIX OUTOHOB /MOJIOKA/ HAa CTAHITUIO: «UMETh
OMIOHBI TOTOBBIMH Ha CTAHITUI 11 MOJIOUHOTO TPaMBasl; can — dcecmsaHas KOpooKa uiu OauKa,
ouoon; trolley — /pyunas/ menesxcka, cmonux Ha Koiecukax, azoHemka, /pasze. amep./ mpameail;
car — /nezkosoti/ asmomobuns, /amep./ 8azon /xcenesznodopoxcruiil/). Then he passes the Henry
Clays (3areM oH niepenaet MHe /curapy padpuku/ ['enpu Kines; fo pass — npoxooums, npoeszoicamu,
nepeoasams) and sets out a bottle of green chartreuse (craBur /Ha cTon/ OyTBHUIKY 3€JIEHOTO
HIapTpesa; fo set out — nomewamns, Cmasums /Hapyxcy, 3a 06epb u m. 0./; no0asamsv, HaKpPbleams /
Ha cmoi/), and goes over and looks at the ticker tape (uneT u mIsOUT Ha JEHTY THUKEPA; f0 g0
over — nepexooums, /pase./ coecamo /Kyoa-i./).

“ ‘Consolidated Gas up two points (ra3oBble aKkIMU MOAHSUINCh Ha JBa IyHKTA;
consolidated — 0bvedunennwil; Koncoruouposanuwlil; to consolidate — obveounamv/cs/, ciu-
samucs /06 obwecmsax, Komnanusx u m. 0./, point — mouka, nyukm),” says he. ‘Oh, very well
(ouens xoporo).’
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headed [ hedid], advance [2d va:ns],
century | 'sent/ar1], reckon | rekan],
ready [ redi], chartreuse [[a: tr3:z]

@ “I picks up one sheet and sees that it’s headed: ‘Special Advance
Proofs. In July, 1909, the Century will say’ — and so forth.

“The farmer rings up somebody — his manager, I reckon — and tells him to let
that herd of 15 Jerseys go at $600 a head; and to sow the 900-acre field in wheat;
and to have 200 extra cans ready at the station for the milk trolley car. Then he
passes the Henry Clays and sets out a bottle of green chartreuse, and goes over
and looks at the ticker tape.

“ “Consolidated Gas up two points,’ says he. ‘Oh, very well.’

“ ‘Ever monkey with copper?’ I asks (xorna-HuOyabs HMeNH 1€710 ¢ MebI0? — CIIPALINBAIO
s, to monkey — Oypauumscs, uepamspcs, HeyMenio 00pawamscs, 803UMvCs /c wem-i./;, monkey —
00e3bsiHa).

“ ‘Stand back!’ says he, raising his hand (a Hy Ha3an! — KpUuuT OH, HOAHUMASL PYKY; 7O
stand back — omotimu, omcmynums), ‘or I’ll call the dog (a He To mo30By cobaky). I told you
not to waste your time (s >xe cka3aj BaM HE TepSATb BPEMEHH MOHANPACHY; {0 waste — HanpacHo
mpamums, mepsmo /gpemsi, oewveu u m. 0./).’

“After a while he says (uepe3 HekOTOpO€ BpeMsi OH TOBOPUT; while — 8pemst, npomexncymox
spemenu): ‘Bunk, if you don’t mind my telling you (/mucrep/ Kpacuobaii, eciii He Bo3paxkaeTe,
s BaM CKaxy; to mind — ospaxcamv, umems /umo-1./ npomus), your company begins to cloy
slightly (uro Bama koMnaHus HaYWHAET CIIETKA HAJOENATh; f0 cloy — npecvliuyyams, npueoamvcs,
Haooeoams). I’ve got to write an article on the Chimera of Communism for a magazine (s
JIOJDKEH HAIMCaTh CTaThIO O XUMEpe KOMMYHH3Ma JUTsl OMHOTO KypHaa; article — npeomem, eewyb,
cmamows /6 neuamuom uzoanuu/, chimera — Xumepa /oeHeoviuauee uyoosuue ¢ 2010801 Jibéd,
menom Ko3ida u X0Cmom OpakoHa/; xumepa, Hecobimounas meuma, ¢anmasus), and attend a
meeting of the Race Track Association this afternoon (u mocetuts cerogHs gHeM coOpaHue
Acconuanuu JroouTeNel ckavek; to attend — nocewyams,; npucymemeosams, race track — 6ecoeas
00pOJICKA, CKAKOBOU Kpye, UNNOOPOM, race — COCms3anue 8 beze, 20HKA, 20HKU, CKAuKu, Oeed;
track — cneod; Kypc, nymo, 6e208as 00po;iCKa, CKAkoou Kpye; dfternoon — epems nocie noayous;
noon — nondens). Of course you understand by now (koHeuHO, BbI /yXe/ IOHUMAeTe K 3TOMY
BpeMeHH) that you can’t get my proxy for your Remedy, whatever it may be (uto He cMoXxeTe
MOJIYYHUTh MO TOJIOC 3a Ballle CHa00be, ueM Obl OHO HH ObLTO = HHM Ha KaKWe BAaIlld CHAIOObS 5
HE KJIIOHY; ProXy — NOJHOMOYUE, O0BEPEHHOCHb, 200C, NOOAHHbII NO 008epPeHHOCmU, remedy —
JleKapcmeo,; cpedcmeo, mepa /npomus ye2o-u./).’
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monkey [ 'manki], after [ a:fta],
company | kKampani]|, write [rait],
chimera [k(a)1"mi(a)ra],
magazine | ma&go'ziin|, remedy | remidi]

@ “ ‘Ever monkey with copper?’ I asks.

“ “Stand back!” says he, raising his hand, ‘or I’ll call the dog. I told you not
to waste your time.’

“After a while he says: ‘Bunk, if you don’t mind my telling you, your
company begins to cloy slightly. I’ve got to write an article on the Chimera of
Communism for a magazine, and attend a meeting of the Race Track Association
this afternoon. Of course you understand by now that you can’t get my proxy for
your Remedy, whatever it may be.’

“Well, sir, all I could think of to do was to go out and get in the buggy (uro x, cap,
BCE, YTO 51 MOT' IIPUIyMaTh, 3TO BBIUTH /U3 JjloMa/ U 3a0paTbcs B KOJSICKY; fo get in — 6x00umo,
énezams). The horse turned round and took me back to the hotel (omans nosepuyna u npu-
Be3Jla MEHs1 00paTHO B TOCTUHMUILY; [0 turn — nogopavueamy/cs/; round — kpyeom, 6okpye; to take
— b6pamb; 00CMasIamb, OMHOCUMb, OMBO3UMb, OMBOOUMb /K020-1., umo-1. kyoa-1./). I hitched
him and went in to see Andy (s npuBsi3a ee 1 BoOLIEN /B TOCTUHHILY/, YTOOBI YBUAETHCS ¢ DHAM;
to hitch — 3ayennamv/cs/, npuyenisims/cs/; npussasvieams /10uiads u m. 0./). In his room I told
him about this farmer, word for word (y Hero B HoMepe 51 pacckaszan emy o0 3ToMm epmepe,
CJIOBO B CIIOBO /TIOBTOPHII HAII Pa3roBop/; room — komuama, Homep /6 cocmunuye/); and I sat
picking at the table cover like one bereft of sagaciousness (s1 cuzen, Tepe0st ckarepTh, CIIOBHO
YeJI0BEK, JIMIICHHBIN pa3yMa; to sit — cuoems, cadumscsi, to pick — 8bioupams, wunamo,; maHymo,
mepebums /pykamu/; table cover — /napsomnas/ ckamepmo,; table — cmon, cover — /no/kpviuka;
NOKPbIBANO, Uexoil, 0bepmKa, to cover — NOKpbl8amy, HAKPbIBAMb, CKpbléamy, bereft — nuwiennbiil;
ympamusuiuii; to bereave — 1uwiams, OMHUMAMb, SAZACIOUS — NPOHUYAMENbHDIU, 0ATbHOBUOHBL,
30PABOMBLCTAWULL).

“ ‘I don’t understand it,” says I (s He moHUMAarO 3TOTO, — TOBOPIO 1), humming a sad
and foolish little song to cover my humiliation (HaneBas neyanbHy0 U IIYIYIO MECEHKY, YTOObI
CKPBITh YHIDKCHHE; 10 hum — Jcydncorcams, 2y0emnp, MyplblKamb, HANe8amby).

“Andy walks up and down the room for a long time (OHau XomauT MO0 KOMHATe B3aj U
BIIEpE/l: «BBEPX U BHU3» B TCUEHUE JIOJITOTO BpeMeHN ), biting the left end of his mustache (kycas
JIEBBII KOHEIT CBOMX YCOB = Kycas KoHell JieBoro yca) as he does when in the act of thinking (kax
OH JIeNTaeT, Koraa /mpedbiBaeT/ B pa3MBILUICHUH; to be in the act of doing smth. — 3anumamucs wem-
1., 0enams Umo-J., act — 0eno, NOCMynoK,; akm, oelucmeue, OesiHue).
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hotel [hou'tel], cover [ kava],
sagaciousness [sa’gel[asnis|, walks [wa:ks],
mustache [mo sta:[], does [daz]

@ “Well, sir, all I could think of to do was to go out and get in the
buggy. The horse turned round and took me back to the hotel. I hitched him and
went in to see Andy. In his room I told him about this farmer, word for word; and
I sat picking at the table cover like one bereft of sagaciousness.

“ ‘I don’t understand it,” says I, humming a sad and foolish little song to
cover my humiliation.

“Andy walks up and down the room for a long time, biting the left end of
his mustache as he does when in the act of thinking.

“ ¢Jeff,” says he, finally ([[>xedd, — roBopur oH, HaKoHEN; final — nocrnednutl, 3axKm0O4U-
menvhuiil), ‘1 believe your story of this expurgated rustic (s Bepro TBoeMy paccka3y 00 dTou
padUHUPOBAHHOW JIEPEBEHINHE; f0 believe — eepumb; 0ogepsimb, rustic — CelbCKUll HCUMeb,
KpecmusiHUuH, /npe3p./ 0epeseHuuna, Mys#ciau, to expurgate — 8bl4epKUBams HedicenamebHble
Mecma /8 KHuzee/; cmseuams /pe3Kue svlpadiceHus/; youpame /Henpucmounocmu/; ovuwams /
Hpasvl u m. 0./; NPUYKPAUBamy, rustic — 0epeseHcKull, celbCKull, 2pyovltl, Heomecannwiil); but
I am not convinced (Ho 51 He yOexaeH). It looks incredulous to me (MHE KaXXeTcsi HEBEPOSIT-
HBIM; incredulous — nedosepuusulil, ckenmuueckutl, Hegeposimusiil) that he could have inoculated
himself against all the preordained systems of bucolic bunco (uto oH cmor caenars cebe
MPUBHUBKY OT BCEX IPEIOTNPENEICHHBIX CXeM CEIbCKOTO JKYIBHUYECTBA; fo inoculate — denamo
npusueKy, to preordain — npeoonpeoensimv, to ordain — /yepk./ nocesawams 8 OYXO8HIU CAH,
npedonpeoensims, Npeonucvleamnv, System — cucmema, cnocob, memoo,; bucolic — Oyxonuue-
cKutl, nacmopanvhulil, cenvckuti). Now, you never regarded me as a man of special religious
proclivities, did you, Jeff (Tak BOT, Thl HUKOT1a HE CUUTAII MEHS YEIIOBEKOM OCOOBIX PEIIUTHO3HBIX
HaKJIIOHHOCTeH, He Tak 1u, [hkedd; to regard — paccmampuseams, cuumamo /xem-u., yem-u1./)?’
says Andy.

“ ‘Well,” says I, ‘No (ny, — roBopio 1, — HeT). But,” says I, not to wound his feelings
(HO, — TOBOPIO 51, YTOOBI HE 33JETh €r0 UyBCTB; 0 wound — panums,; NPULUHUMb OOb, 3A0emb;
wound — pana, panenue; to feel — uyecmeosamy), ‘I have also observed many church members
(s1 Taxoke BCTpeuaa MHOKECTBO BEPYIOIINX; t0 observe — nabnodams, ciedums /3a yem-1./; 3ame-
yams, 0Opawams eHUMaHue /Ha umo-1./; church —yepkoss, member — unen /opeanuzayuu, 06veou-
nenus/) whose said proclivities were not so outwardly developed (BbileynOMSHYThI€ HAKJIOH-
HOCTH KOTOPBIX OBLITH HE TaK BHEIIHE Pa3BUTHI; outwardly developed — napyoicy, eosne; snewne,
cHapyxcu, Ha euo) that they would show on a white handkerchief if you rubbed ’em with it
(4T0OBI MMOKA3aTHCS HAa OEJIOM IUIATKE, €CIIU X UM MOTEePETh; fo rub — mepemv/cs/; namupams).’
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expurgated [ ekspageitid], rustic [ 'rastik],
convinced [kan vinst],
incredulous [ "kredjulas|,
inoculated [1" nokjulertid],
regarded [r1 ga:did], religious [r1" lidzas],
proclivities [pra’klivitiz], wound [wu:nd],
whose [hu:z], said [sed]

@ “ ‘Jeft,” says he, finally, ‘I believe your story of this expurgated
rustic; but I am not convinced. It looks incredulous to me that he could have
inoculated himself against all the preordained systems of bucolic bunco. Now, you
never regarded me as a man of special religious proclivities, did you, Jeff?’ says
Andy.

“ “‘Well,” says I, ‘No. But,” says I, not to wound his feelings, ‘I have also
observed many church members whose said proclivities were not so outwardly
developed that they would show on a white handkerchief if you rubbed ‘em with
it

“ ‘I have always been a deep student of nature from creation down (s Bcerga rimy6oko
U3ydall IPUPO/TY, HAYMHASI C COTBOPESHHUS /MHUPA/: «OT COTBOPECHUS BHU3Y; Student — cmyoenm, cmy-
OeHmKa, usyuarowutl /ymo-1./; creation — co3/u/0anue, meoperue; to create — meopums, co30d-
samy),” says Andy, ‘and I believe in an ultimatum design of Providence (1 s Bepio B Heus-
MEHHBIN IpoMBICEN boxwnii; ultimatum — Yabmumamym, KOHEYHAaAs Yenb, ultimate — nocieonui,
OKOHYAMENbHDBLI, NEePEOHAUANIbHBIL, OCHOBHOU, design — 3amblcel, NiaH, yelb, O0NHCeCmBEeHHbLI
npomvicel; providence — npedycmompumenbHOCMy, Npedgudene; NPosudeHue, NPOMbICTL OOHCULL).
Farmers was made for a purpose (depmepsl ObUIM CO3/1aHBI C KAKUM-TO MpPEJAHA3HAUYCHUEM;
purpose — yenb, Hamepenue, HazHauenue); and that was to furnish a livelihood to men like me
and you (4 3To npeiHa3HAauYEHHE — 00eCIIeUunBaTh CPEJICTBA K CYIIECTBOBAHUIO JIOJSIM BPOJIE HAC €
TOOO; fo furnish — cnabocams, npedocmasnams, dasams). Else why was we given brains (unaue
3a4eM HaM JaHbl ObutH MO3TH)? It is my belief that the manna (moe y6exaeHne TakoBo/s yoex-
JIeH, 4To MaHHa; belief — 6epa, dosepue; muenue, yoexcoenue) that the Israelites lived on for
forty years in the wilderness (koTopoii u3pausbTsiHe COPOK JIET MUTAIUCH B IyCTHIHE; f0 live —
JACUMDB, CYUeCmB808amyb, NUMAamMuvcs /yem-1./; wilderness — ouxas mecmuocmo, nycmoins,; wild —
OuKull, He8030e1anHbIl, YeluHHbll, nycmolHublil) was only a figurative word for farmers (6pi1a
BCErO JIMIIh MEPSHOCHBIM 0003HAYCHUEM: «CJIOBOM JUIsh» (epMEepoB; figurative — pueypanvhuwiii,
nepenocHultl, unockazamenvhsiil); and they kept up the practice to this day (u onu npunepxu-
BAIOTCSI 9TOW TPAUIIUH TI0 CeH ICHB; 10 keep up — 0epacamspCsi Ha NPeXCHeM YPOBHe, He MEHAMbC,
NPOOONHNCAMB/CS/; NPUOEPAHCUBAMBCL, cob00amb /odbviuau, mpaouyuu/; practice — npakmuka,
npusvluka, ooviuai,; pumyarn). And now,” says Andy, ‘I am going to test my theory “Once a
farmer, always a come-on” (a Teneps s cobuparoch MPOBEPUTH CBOIO Teopuio «Depmep — Bcerna
poCTOPIIISY; come-on — /pase./ MOWEHHUK, NIYmM, dHepmea oomana, npocmoghuis), in spite of
the veneering and the orifices (HecMoTpst Ha BHEIIHMI JIOCK M /BCSIKME/ IITYKOBUHEI; Veneering —
00WUBKA; NpUdanue BHeUHe20 10CKA, TAKUPO8Ka, NPUyKpawueanue; to veneer — oouusams (are-
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Poll; npudasams 6HewHUll 10CK; MACKUposamy, orifice — omeepcmue; 8bIX00 UlU 6X00 /UlAXMbl,
newepui/; /mex./ Hacaoka, Hakoneunuk) that a spurious civilization has brought to him (xotopsie
Jana eMy WUTI030pHAs IIUBIITU3ALNS;, SPUFIOUS — NOOOENbHbLIL, TONHCHBIU, WILTI030PHbLIL, to bring —
NPUHOCUMb, NPUBOOUMb, OOCMABIAMD).

nature | neit[a], ereation [kri'er[(a)n],
ultimatum [, alti"meitam], design [d1"zain],
Providence [ provid(a)ns|,
purpose | p3:pas], Israelites | ‘1zr(1)alaits],
figurative [ 'figarativ; "figjurativ],
theory | "01(2)r1], orifices | prifisiz]

KH “ ‘I have always been a deep student of nature from creation down,’
says Andy, ‘and I believe in an ultimatum design of Providence. Farmers was
made for a purpose; and that was to furnish a livelihood to men like me and you.
Else why was we given brains? It is my belief that the manna that the Israelites
lived on for forty years in the wilderness was only a figurative word for farmers;
and they kept up the practice to this day. And now,’ says Andy, ‘I am going to test
my theory “Once a farmer, always a come-on,” in spite of the veneering and the
orifices that a spurious civilization has brought to him.’

“ “You’ll fail, same as I did (T moTepnuib Heyaady, Tak ke, Kak motepren i, fo fail
— mepnemvb Heyoauy;, noogooumn, He onpasoams odxcuoanuti),’ says I. ‘This one’s shook off
the shackles of the sheep-fold (3ToT dhepmep cTpsixHyn ¢ cebst myThl OBUApHU; f0 shake — mpsi-
cmu/cv/, compscamyw/cs/; to shake off —uzbasnamocs, shackles — kanoanwi, okoeuwl, y3vl,; sheep-fold
— 084apHs1, 3a20H 015 osey, sheep — osya, bapan; pooOKull yenosex, Oe360nbHbIU Yenosek, fold —
ceub, uzeud, 3azon ons osey). He’s entrenched behind the advantages of electricity (on ykpsiics
3a TOCTHXKEHUSIMU DJICKTPUUECTBA; f0 entrench — okanvl8amucs, YKpeniamocs, YKpenisiams mpaH-
wesamu; yKpuleams, obesonacums cebs,; trench — pos, kanasa; oxon, mpanwes,; advantage — npe-
umMywecmeo, nouvsa, 6vl2o0a), education, literature and intelligence (oOpa3oBanus, TuTepaTypbl
u paszyma; intelligence — unmennexm, pazym).’

“I’ll try (s mompoOyto),” said Andy. ‘There are certain Laws of Nature that Free Rural
Delivery can’t overcome (CyliecTBYIOT ONpEAEICHHbIE 3aKOHBI MPUPOABI, KOTOPBIX HE MOXKET
HaApYIIUTh /naxe/ becrarHas qocTaBKa /TIOYTHI/ B CENbCKYIO MECTHOCTD; certain — HeKutl, HeKo-
MOopulil; OnpeoeleHHblll, MOUHbLI, free — c60000HbIL, He3agucumblll, becnaamuuli, to deliver —
oocmasnsamy, to overcome — Npeeo3mMoyb, nobeoums, npeodoiems ).’

“Andy fumbles around awhile in the closet (3uau Hemonro Bo3uTCs B UynaHe; fo fumble
— HAWYNvLIBAMb, WAPUMb, 8epMemb 6 pyKax, HeyMelo obpawamuscsa /c uem-1./; awhile — neooneo,
Hexomopoe spems,; closet — /amep./ yynan, ecmpoennviil wxag, close — 3axpvimoiti) and comes
out dressed in a suit with brown and yellow checks as big as your hand (u Berxomut /oTTyna/,
OZICTBI B KOCTIOM C OypBIMHU U KEJITHIMU KJIETKaMH, OOJBIINMH, Kak Bama janoHb). His vest is
red with blue dots (ero >xuneT KpacHbIN ¢ CHHUMH KpanmuHKamu, blue — 2onyootul, cunuil /1odvie
ommenku/; dot — mouka; namuviuixo), and he wears a high silk hat (Ha Hem IeTKOBBIN TUTUHAP:
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«BBICOKAS MIEJIKOBAS MUISIIA»; 10 Wear — Hocums /00excoy/; bbims odemuim /60 umo-i./). I noticed
he’d soaked his sandy mustache in a kind of blue ink (s 3ameTH1, YTO OH OKyHYJ CBOM pPbIKEBa-
ThIC YChI B HEYTO BPOJIC CHHUX YEPHUIT; L0 soak — mouums, nponumseieams/cs/; sandy — necuamnwiii;
Necoynblil; puloicesamvlil /0 yeeme 8010c/).

entrenched [1n"trent/t],
education [, adju’keif(a)n],
literature | l1t(a)rat[a], closet [ klnzit],
suit [s(j)u:t], brown [bravn|, blue [blu:],
noticed [ nouvtist]

i:H “ “You’ll fail, same as I did,” says I. ‘This one’s shook off the
shackles of the sheep-fold. He’s entrenched behind the advantages of electricity,
education, literature and intelligence.’

“‘T’ll try,” said Andy. ‘There are certain Laws of Nature that Free Rural
Delivery can’t overcome.’

“Andy fumbles around awhile in the closet and comes out dressed in a suit
with brown and yellow checks as big as your hand. His vest is red with blue dots,
and he wears a high silk hat. I noticed he’d soaked his sandy mustache in a kind
of blue ink.

“ ‘Great Barnums (Benukuii bapuywm; great — 6onvwioul, oepommuslil; eenuxut, Barnum —
bapuym, @unuac Tetinop /1810—-1891/, umnpecapuo, cozoamensv uzgecmnoeo yupka)?’ says L
‘You’re a ringer for a circus thimblerig man (Tbl BBUIUTBIH LMPKOBON (OKYCHUK; ringer —
360Hapb, /amep. paze./ 4enoeeK, He3AKOHHO 20]I0CYIOWULL HECKONILKO pas, MOYHAs KONus /Ko2o-
N/, to Fing — ONoACHI8AMb, KPYIHCUMb, 36€HeMb; 360HUmMb, circus — yupk, thimblerig — uepa 6
«Hanepcmiuy, to thimblerig — uepams 6 «Hanepcmkuy,; MOWEHHUYAMb, HCYTLHUYAMD).

“ ‘Right (BepHo),” says Andy. ‘Is the buggy outside (xomnsicka /eme/ y Kpbuiblia; outside —
cHapyoicu, Ha yiuye, sne ooma)? Wait here till I come back (>xkau 31ech, moka s He BepHYCh). 1
won’t be long (s He 3axepKych HATONTO; won t = will not, long — onunnublil; doneuil, OumenbHbuIl,
Meonumenvhwlil).’

“Two hours afterwards Andy steps into the room and lays a wad of money on the table
(mBa yaca cmycTs DHIM BXOAMT B KOMHATy W KJIQJET Ha CTON MAauyKy ACHET; {0 step — wazamo,
cmynamy).

“ ‘Eight hundred and sixty dollars (BoceMbCOT: «BOCEMb COTEH» HIECTHECIT A0JIIAPOB),’
said he. ‘Let me tell you (no3Bois pacckaszars Te6e). He was in (oH 061 1oMa; to be in — Ovims
ooma, na mecme). He looked me over and began to guy me (oH B3IVISIHYJ Ha MEHS U Hayal
W3JIEBAThCS HAJIO MHOM; o look over — npocmampusams,; /ovicmpo/ ocmompemn, to guy — /pase./
svicmasnsims Ha nocmeuuuge; uzoeeamocs). I didn’t say a word, but got out the walnut shells
(s1 HE cKa3an HU CJIOBA, HO BBIHYJ CKOPIIYIIKH OT TPEIIKUX OPEXOB; nut — opex, shell — pakosuna /
MOMTIOCKA/; nanyups /yepenaxu, kpaba u m. 0./; ckopayna, weryxa) and began to roll the little
ball on the table (1 cran karats Mo cToy MaNeHbKU apukK; ball —wap,; may). I whistled a tune
or two (s HaCBUCTEJI Mapy MOTUBOB: «MOTHUB WJIH ABa»; to whistle — ceucmemn, tune — menoous,
momus), and then I started up the old formula (u 3arem mycTun B X011 cTapyro Gopmyiy).
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circus [ "s3:kas], thimblerig [ 61mb(2)lrig],
money [ mani], guy [gai],
walnut ["wa:Inat], whistled [ wis(a)ld],
formula [ fo:mjula]

@ “ ‘Great Barnums?’ says I. “You’re a ringer for a circus thimblerig
man.’

“ ‘Right,” says Andy. ‘Is the buggy outside? Wait here till I come back. |
won’t be long.’

“Two hours afterwards Andy steps into the room and lays a wad of money
on the table.

“ ‘Eight hundred and sixty dollars,” said he. ‘Let me tell you. He was in. He
looked me over and began to guy me. I didn’t say a word, but got out the walnut
shells and began to roll the little ball on the table. I whistled a tune or two, and

then I started up the old formula.

¢ ¢Step up lively, gentlemen (mogxoauTe XxuBee, HKCHTIBMEHBI; 10 Step up — NOOHUMAMbCS
no aecmuuye, nooxooums; lively — eeceno, snepeuuno, scueo),” says I, ‘and watch the little ball
(n HaOromalTe 32 MaJICHBKUM IIAPUKOM; t0 Watch — cmompemo, Haba00ams, /6HUMAmMenbHo/ cie-
Ooumy). It costs you nothing to look (Bam HHUYEro He CTOUT CMOTPETh = 3a MPOCMOTP JICHET He
6epyT). There you see it, and there you don’t (BoT BbI ero Buaute, a BoT — HeT). Guess where
the little joker is (yragaiite, rie 3TOT MaJNeHbKHI NMPOKA3HUK; f0 guess — 002a0bleamuvCs, omaa-
ovigams, joker — wiymnuk, banaeyp, to joke — wymums, ocmpums). The quickness of the hand
deceives the eye (ObIcTpOTa pyKH 0OMaHBIBACT Iv1a3; quickness — 6bicmpoma, ckopocms, npogop-
Hocmb,; quick — bvicmpulil, npo8opHblL; to deceive — 0OMaHbIBAMb, 8600UMb 8 3A0NYIHCOCHUE).

“ ‘I steals a look at the farmer man (cmoTpro ykpankoit Ha dhepmepa; to steal — kpacmeo,
goposams, denams /umo-1./ Hezamemno, ykpaokoti). I see the sweat coming out on his forehead
(BIKY, KaK MOT BBICTYHAET Y HETO Ha JIOY; fore— Heumo, pacnonodcennoe enepeou, head — zonosa).
He goes over and closes the front door and watches me some more (0H UJIET, 3aKpbIBACT Mapai-
HYIO: «TIEPETHIO0Y JIBEPh U HAOMIOMaeT 3a MHOU einie /kakoe-To Bpemst/). Directly he says (Bckope
OH TOBOpUT; directly — npsmo; momuac, cpasy, éckope, direct — npsamoil; HenocpeoCcmeeHHbIl):
“I’ll bet you twenty I can pick the shell the ball’s under now (crasnro qBaaUaTh /I0MIAPOB/,
YTO CMOTY BBIOpaTh CKOPIIYIKY, IO/ KOTOPOH ceiyac mapuk).”

“ <After that,” goes on Andy (mocmue 3Toro = danbute, — MPOAOIKACT DHIIU; L0 ZO ON — UOMU
oanvute; npodonxcams /Oenams umo-i./), ‘there is nothing new to relate (pacckasbiBarh Hedero:
«HET HUYEro HOBOTO, YToObI paccka3biBaTh» ). He only had $860 cash in the house (y Hero B tome
OBLIO TOJIBKO BOCEMbCOT LIECThAECAT JoutapoB HanuuHbiMK). When I left he followed me to the
gate (KorJa sl yXOIIWJI, OH MPOBOAUI MEHS JI0 BOPOT; f0 leave — yxooums, yezacamy, to follow —
cnedosams, uomu 3a). There was tears in his eyes when he shook hands (B ero mazax Obumm
CJIE€3bI, KOTJIa OH MOXKAJI MHE PYKY; to shake — mpsacmu/cv/; nosxcumamso /pyKy/).
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ball [ba:1], guess [ges|, deceives [di'si:vz],
eve [a1], sweat [swet],
forehead [ "forid; "foched], fromt [frant],
door [d2:], tears /oy [t1az]

@ “ “Step up lively, gentlemen,’ says I, ‘and watch the little ball. It
costs you nothing to look. There you see it, and there you don’t. Guess where the
little joker is. The quickness of the hand deceives the eye.

“ ‘I steals a look at the farmer man. I see the sweat coming out on his
forehead. He goes over and closes the front door and watches me some more.
Directly he says: “I’ll bet you twenty I can pick the shell the ball’s under now.”

“ ‘After that,” goes on Andy, ‘there is nothing new to relate. He only had
$860 cash in the house. When I left he followed me to the gate. There was tears
in his eyes when he shook hands.

“ ‘Bunk,’ says he, ‘thank you for the only real pleasure I’ve had in years (Kpacuo6aif,
Onaronapro Te0s 3a €IMHCTBEHHOE HACTOSIEE YIOBOJIBCTBUE, KOTOPOE y MEHs ObLIO 3a /MHOTHE/
rozbl). It brings up happy old days (3To HanOMHUJIO MHE CYACTJIMBBIE CTapble THU; to bring up
— nooHumams, 3ampacueams /eonpoc/) when I was only a farmer and not an agriculturalist
(xorma st ObUT Beero Juib hepmepoM, a He arpoHoMoM ). God bless you (6arociioBu Te6st bor).” ”

Here Jeff Peters ceased (tyt J[>xedd [Tutepc 3amomnyarn; to cease — npekpawamu/cs/, ocma-
nasausamv/cs/), and I inferred that his story was done (1 s mOHsII, 9YTO €ro paccka3 3aKOHYEH;
to infer — 3axnrouams, denams 661800, done — cOenanHblll, BbINOTHEHHbIU, 3AKOHYEHHDbILL).

“Then you think” — I began (3HauuT, THI TyMaellb... — HaYal f; to begin — Hayunamv/cs/).

“Yes,” said Jeff. “Something like that (uto-To B 5TOM pozie). You let the farmers go ahead
and amuse themselves with politics (Bb1 mo3BoIsIETE hepmMepam OparTh J1a U pa3BIEKAThCA: «pa3-
BJIEKaTh ceOs» MOIUTUKON; to go ahead — uomu eneped, npooonscamv/cs/; to go ahead and do
smth. — 63amb Ha cebs /peuwienue/, delicmeosams Ha c80e yYcMompeHue, to amuse — 3a0a6sms,
pazenekamy). Farming’s a lonesome life (y hbepmepa xu3Hb TOCKIINBA; farming — 3anamue cenb-
CKUM XO3AUCME0OM, 3eMedenue u xHcusomnosoocmso); and they’ve been against the shell game
before (a c urpoii B cKOpJIynky OHU CTAJIKMBAJIKNCh U paHblle; to be against — cmankueamucs /c
yem-1./; against — npomus, Hanpomues).”

pleasure [ pleza], ceased [si:st],
done [dan], amuse [2"'mju:z],
politics [ “politiks]
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@ “ ‘Bunk,’ says he, ‘thank you for the only real pleasure I’ve had
in years. It brings up happy old days when I was only a farmer and not an
agriculturalist. God bless you.” ”

Here Jeff Peters ceased, and I inferred that his story was done.

“Then you think” — I began.

“Yes,” said Jeff. “Something like that. You let the farmers go ahead and
amuse themselves with politics. Farming’s a lonesome life; and they’ve been
against the shell game before.”
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The Chair of Philanthromathematics
(Kacheapa dounaHtpomatemaTnkn?)

“I see that the cause of Education has received the princely gift of more than fifty
millions of dollars (s Buxy, yto Onaroe aeno oOpa3oBaHUs MOIYYHIO POCKOIIHBIN qap — Oonee
MSATUAECITH MUJITMOHOB JOJIIAPOB; princely — nododbarowuil RpunyYy, KHAXCeCKUU,; YapCmeeH bl
BENIUKONIENHbLU, POCKOWHDBILL, Prince — NPUHY, KHA3b, cause — NPUYUHA, OCHO8aHue,; oduee 0elo;
bnazoe deno; in/for a good cause — na bnazoe deno, 6o 6nazo),” said 1.

I was gleaning the stray items from the evening papers (s cobupai ciyyaiiHble CTaTbu U3
BEUEPHUX Ta3eT; to glean — noobupame KonoCwbs /nocie sHeamewl/; muamenrbHo no0ouUpams, coou-
pams /ceedenust, haxmol, N0 MeLo4am, 00pvieKam/; stray — 3a01yousuiutics, Oe300MHbll, CIyyYall-
HbIU, OMOeNbHbLl, item — NyHKm, napazpag, nosocmo, useecmue /6 cazeme/) while Jeff Peters
packed his briar pipe with plug cut (8 To Bpems kak /[xedd IIurepc HabuBasm cBor Bepecko-
BYIO TpyOKY U3MENBICHHBIM TabakoM; to pack — ynaxkogvieamn, Habueams, yniomusamv/cs/; plug
— npobKa, 3amvluKa; NPeccoB8anublll mabax /0ns xHceeanus/, cut — nopes; ompe3anHslii KyCcoK, to
cut — peams, Hape3amn).

“Which same,” said Jeff, “calls for a new deck (uro Tak >xe TpeOyeT HOBOI KOJIOABI = IO
TaKOMY CITy9ar0 HY)KHO pacriedaTarb HOBYIO KOJIOAY KapT; deck — nanyba; /amep./ konooa xapm),
and a recitation by the entire class in philanthromathematics (11 /ycrpouTs/ nexnamaruro Bcei
TPYIION /CTyAeHTOB/ GUIIAHTPOMATEMAaTHKH, recitation — dekaamayus,; nyonuyHoe umeHue, entire
— NOMHBLU, Yenvlll, 8ech, class — knacc /6 wikone/, epynna /6 koaneodxce, 8yse/).”

“Is that an allusion?” I asked (3T0 Hamek? — cripocun si; allusion — ccovinka; ynomuHanue;
HaMeK, YKa3aHue).

cause [K2:z)], princely | prinsli],
millions [ 'miljanz], items | aitamz],
evening [ ":vnin|, entire [ taia],
allusion [2'1u:3(2)n], asked [a:skt]

@ “I see that the cause of Education has received the princely gift of
more than fifty millions of dollars,” said I.

I was gleaning the stray items from the evening papers while Jeff Peters
packed his briar pipe with plug cut.

“Which same,” said Jeft, “calls for a new deck, and a recitation by the entire
class in philanthromathematics.”

“Is that an allusion?” I asked.

“Itis (ma),” said Jeff. “I never told you about the time (s HUKOTJa HE paccka3biBaji TeOe O
ToM BpeMeHn) when me and Andy Tucker was philanthropists, did I (xorna M1 ¢ Oua1u Takepom
Obutn (pUITaHTpOnaMH, He Tak Ju; philanthropist — ounanmpon, bnacomeopumens)? It was eight

2 Chair — CTYJ; KpECIIo; mpe/iceIaTeNIbcKoe MecTo; Kadenpa /B By3ax/.
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years ago in Arizona (310 ObUIO BOceMb JIeT Ha3aa B Apusone). Andy and me was out in the
Gila mountains with a two-horse wagon prospecting for silver (Ounu u s paznpesxanu B ropax
Xwua B TBYKOHHOM (DyproHe B IMOHMCKax cepedpa; fo be out — ne 6vims doma, Ha mecme; Omcym-
CcmMeosamnv, wagon — n08o3Ka, meieed; YypeoH, to prospect — uccied08ams, NPOBOOUMb PA36€0KY,
uckamo /nonezuvle uckonaemvie/). We struck it, and sold out to parties in Tucson for $25,000
(MBI HaIUTA €TO W MPOJATH KOMITaHUSAM B TycOHe 3a qBaalaTh MATh THICSY JOJUIAPOB; fo Strike —
yoapamuv/cs/; HAX00umv, Hamanikusams s, to sell out — npooams /8 wysicue pyKu/; pacnpooams, to
sell — npooasams, party — napmus,; ompso, epynna). They paid our check at the bank in silver
(OHU OIJIATUIIM HAII YeK B OaHKe cepeOpsHON MOHETOH; fo pay — niamums, onia4ueams,; silver —
cepebpo, cepeopsinvie monemsl) — a thousand dollars in a sack (1o TeicsIUe T0JITIaPOB B MEIIIKE).
We loaded it in our wagon and drove east a hundred miles (MbI 3arpy3uinu ux B Gypros u mya-
JIUCh Ha BOCTOK COTHIO MUJTb; t0 load — epy3ums, nazpyscamo, to drive — exams, e30umb,; HECMUCD,
muamscs, mile — muns /mepa onunst = 1609 m/) before we recovered our presence of intellect
(mpexie ueM BHOBb OOpENU MPUCYTCTBUE YMa = MPEXKJIe YeM pasyM BEPHYJICS K HaM; fo recover —
nonyyams 00pamuo, 6HO8b 0Opemams, 860CCMAHABTUBAMD).

philanthropist [{1 laznBOrapist],
mountains [ mavntinz], Tueson [tu:"spn],
thousand [ Oavz(a)nd], recovered [r1" kavad],
presence | prez(a)ns], intellect [ intilekt]

@ “Itis,” said Jeff. “I never told you about the time when me and Andy
Tucker was philanthropists, did I? It was eight years ago in Arizona. Andy and me
was out in the Gila mountains with a two-horse wagon prospecting for silver. We
struck it, and sold out to parties in Tucson for $25,000. They paid our check at the
bank in silver — a thousand dollars in a sack. We loaded it in our wagon and drove
east a hundred miles before we recovered our presence of intellect.

Twenty-five thousand dollars doesn’t sound like so much (1BaguaTe nATH THICAY A0I]-
JapoB He KaXyTCs TaKoi OOJIBLION CyMMOI: «He 3BydaT Tak MHOro») when you’re reading the
annual report of the Pennsylvania Railroad (xorna unraems exeronusiii otuet IleHcunbBan-
CKOH KeNe3HOU A0poru; annual report — 200080u omuem /KOMnanuu nepeod akyuonepamu/; report
— 0okaod, coobujenue;, omuem; rail — nopyuens,; penvc; road — oopoeza) or listening to an actor
talking about his salary (w1 ciyimaenis, Kak akTep TOBOPHUT O CBOEH 3apIiiare; salary — sxcanosa-
Hbe, OKIA0; 3apabomuas niama /ciyxcauje2o, npenooasameins u m. 0./); but when you can raise
up a wagon sheet and Kick around your boot heel (Ho xorna Mmoxemnrs MogHATH Ope3eHT yp-
TOHA, TIOTHIKATh KaOIyKOM carora /Memok/; fo kick — yoapsime nozot, nunams,; boot — bomunox,
bawmaxk,; canoe; heel — namka; 3aouux /0oysu/; kabnyx) and hear every one of em ring against
another (1 ycipImarh, Kak Bce MOHETBI: «KaX/1asi U3 HUX» 3BAKAIOT APYT O apyra) it makes you
feel like you was a night-and-day bank with the clock striking twelve (3To 3actaBnsieT Tebs
YyBCTBOBaTh ce0s Tak, Oy/ATO Thl KPYIJIOCYTOUHBIN OaHK, KOrJa Yachl ObIOT ABEHAIATh; fo feel —
0CA3aMb, 4Y8CMB08AMb, OUWYUAMb,; UCNLIMbIBAMb, OCHPUHUMAMb, cO3Hasamy, night and day —
O0eHb U HOUb, Kpyeible CymKu, to strike — bums, yoapsamu/cs/; bums /o yacax/).
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“The third day out we drove into one of the most specious and tidy little towns (u1a Tpe-
TUH JIEHb €376l MBI BHEXAJIM B OJMH W3 CaMbIX MPUATHBIX HAa BHJI M YUCTBIX TOPOAKOB; Specious
— O11a208UOHDIL, OOMAHYUBYLIL, NOKA3HOU, NPUBTIEKAMENbHBLI, NPOUB00AUULL XOpouLee neyan.ie-
Hue; tidy — onpsamubiil, AKKypamuslii, Yucmolii;, town — /Hebonvuiol/ 2opoo, 2opodox) that Nature
or Rand and McNally ever turned out (kakue xoraa-11u0o co3aBajia Npupoaa Uil /KoMnaHus/
«Paun 1 MakHAIIINY /uzeecmubiili u30ameivb Kapm u amiacos/; to turn out — 8b160pa4uBamv/cs/;
8bINYCKAMb, NPOU3BOOUMDb, HABOOUMb NOPAOOK, Hapsdcamy, ykpawams). It was in the foothills
(oH pacmionarajcst B mpearopue; foothills — npedeopve, noonodicue 2opwi; foot — cmynus,; 0CHO8A-
HUe, HUMICHSSL YACmb, N0O0WEa, NoOHodicue /2opul/; hill — xonm, 6o3eviuennocms), and mitigated
with trees and flowers (1 ObLT IpUyKpaIleH AEPEBbAMU, IIBETAMH; 0 mitigate — cMacuams, yMeHb-
wamo /Hakasamue, cmpococms, 6oav/; ymupomeopsms) and about 2,000 head of cordial and
dilatory inhabitants (1 npumepHO AByMS ThICAYaMH PAIyIIHBIX U HEPACTOPOIHBIX OOUTATENEH;
head — 2onosa; 2onosa /npu noocueme ckoma/; cordial — cepoeunvlii; 3a0yuiesHull, paoyuIHblIL;
dilatory — meonsawuii; meoneHHblll, HeMOPONIUBYLU; HEPACMOPONHbILL /0 Yenogeke/; inhabitant —
Jlcumensv, obumameins /0 005X U HCUBOMHBIX/; to inhabit — scums, obumams, Haceramy).

report 11 po:t], Pennsylvania | pensil veinia],
talking [ "ta:Kin], specious [ "spi:[as],
towns [taunz], cordial [ ka:dial],
dilatory [ "dilat(a)r1]

@ Twenty-five thousand dollars doesn’t sound like so much when
you’re reading the annual report of the Pennsylvania Railroad or listening to an
actor talking about his salary; but when you can raise up a wagon sheet and kick
around your boot heel and hear every one of ‘em ring against another it makes you
feel like you was a night-and-day bank with the clock striking twelve.

“The third day out we drove into one of the most specious and tidy little
towns that Nature or Rand and McNally ever turned out. It was in the foothills,
and mitigated with trees and flowers and about 2,000 head of cordial and dilatory
inhabitants.

The town seemed to be called Floresville (roponok, kaxxercsi, HazpiBasicst OropecBliib; 1o
call — 36ams, nazvieamv), and Nature had not contaminated it with many railroads (u npu-
poza He 3arpsi3HKUIIa €T0 MHOTOUMCIIEHHBIMU JKEJIE3HBIMU JIOPOTaMU; f0 contaminate — 3a2ps3Hamo,
3apaxcams, ompasisims, oxkazvleams nazyonoe enusanue), fleas or Eastern tourists (Oi1oxamu
WIA TypUCTaMH U3 BOCTOYHBIX ITATOB; Eastern — 60cmounbiil, /amep./ OMHOCAWULCA K cegepo-
socmounou wacmu CIIA; east — eocmox, East — /amep./ cesepo-6ocmounasn wacmo CILILIA).

“Me and Andy deposited our money to the credit of Peters and Tucker in the Esperanza
Savings Bank (Mb1 ¢ OHau nonoxunu Hamu AeHbru Ha ums [lurepca u Takepa B «COeperarens-
HBIN OaHK DcnepaHiay; fo deposit — kiacms 6 6ank, coepkaccy, credit — eepa, dogepue, wecmo,
sacnyea; kpeoum, esperanza — /ucn./ naoexcoa), and got rooms at the Skyview Hotel (1 cHsin
HOoMepa B roctuHHIe «HebGecHbIi neitzaxy; sky — nebo, nebeca,; view — 6uo, netizasic, NaHopama).
After supper we lit up (mocne yxuHa MbI 3QKIIH /curapel/; to light up — 3adxceus /cueapemy,
mpyoxy/, sakypums, to light — 3ascueamv/cs/; light — ceem,; ocoms, niams), and sat out on the
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gallery and smoked (cenu Ha OankoHe U /cTanmu/ Kyputh; gallery — eanepesi;, bankon, nopmux, to
smoke — ovimums/cs/; Kypums,; smoke — ovim, kyperue). Then was when the philanthropy idea
struck me (MMEHHO TOT/Ia: «TOT/IAa OBLIO KOTAa» MEHS OCEHUJIA MBICITh O (PYIIAHTPOTINY; fo Strike —
yoapamw/cs/; nopaxcams,; npuxooums 6 2on1osy). I suppose every grafter gets it sometime (mosna-
raro, Kbl *KYJIHK MPUXOIUT K HEll MHOTAA).

“When a man swindles the public out of a certain amount (xorna yenoBek oOXynuBaeT
00111eCTBEHHOCTh Ha ONPEACIICHHYIO0 CYMMY; public — nyoauxa, obuecmeennocms, certain amount
— Konuuecmao, genuyuna, oowas cymma, umoe) he begins to get scared and wants to return part
of it (oH HAYMHAET MyTaThCS U KeJIaeT BEPHYTh YacTh 3TON CYMMBIL; fo gef — 000b18amsb,; Npuxooums
8 Kakoe-jl. COCmosiHue, scared — Hany2auHulil, UCNY2aHHbLL, 10 Scare — ny2amb, UCNY2amb).

contaminated [Kon teemineitid],
fleas [fli:z], tourists | "tu(a)r1sts],
deposited [di"ppzitid], suppose [s2 pavz],
erafter | gra:fta], amount [o"'maunt|

@ The town seemed to be called Floresville, and Nature had not
contaminated it with many railroads, fleas or Eastern tourists.

“Me and Andy deposited our money to the credit of Peters and Tucker in the
Esperanza Savings Bank, and got rooms at the Skyview Hotel. After supper we lit
up, and sat out on the gallery and smoked. Then was when the philanthropy idea
struck me. I suppose every grafter gets it sometime.

“When a man swindles the public out of a certain amount he begins to get
scared and wants to return part of it.

And if you’ll watch close and notice the way his charity runs you’ll see (u eciu Bbl
MMOCMOTPUTE BHUMATEILHO U OTMETUTE /HAIIpaBJICHUE/, KyJla UJET €ro OIarOTBOPUTEIBHOCTD, TO
YBUIUTE;, way — nyms, 0opoea, Hanpasienue; charity — 61azomeopumenbHOCmy, Muiocepoue;
MUTOCMbIHSA, nooasiHue; to run — becams, bexcams, Hanpasiamocs) that he tries to restore it to
the same people he got it from (uTo OH HBITaeTCS BEPHYTH JEHBIU TEM K€ CAMBIM JIFOJISIM, OT
KOTOPBIX UX TIOJYYWIL; t0 restore — 8o38pawiams, omoasams oopamno). As a hydrostatical case,
take, let’s say, A (B kauecTBe THJAPOCTATUUYECKOTO CIy4asi BO3bMEM, CKaXKeM, A; case — cayyai;
obcmosmenvcmeo, deno). A made his millions selling oil to poor students (A 3apabortan cBou
MUJUTHOHEI, TIPO/IaBasi KEPOCHH OCTHBIM CTYIIEHTaM; f0 make — Oenamv, npouzso0umy, 3apabamaoi-
8aMb, HANCUBAMD /OeHbeU, COCMOsIHUE/, 0il — macno /0bbluHO pacmumenvhoe Ui MuHepaIbHoe/;
Heghmv) who sit up nights studying political economy and methods for regulating the trusts
(KOTOpBIC CHIAT HOYAMH U U3y4alOT MOJUTUYCCKYIO SKOHOMHUIO U METOJIbI YIIPABJICHHS TPECTaMU;
to sit — cuoemu, caoumuvcsi, to Sit up — caOumMuvCsl /u3 1exircase2o NoN0HCEHUS/, He TOHCUMbCSL CNamb,
3acudicusamuvcs 00no30Ha, to regulate — pecynuposams, KoHmponuposamn, trust — eepa, oosepue;
mpecm). So, back to the universities and colleges goes his conscience dollars (Tak Bot, 00paTHO
K YHUBEPCHUTETaM U KOJUIEDKaM UIYT €ro AOJUIapbl, YTOObI YCIIOKOUTh €r0 COBECTh; conscience —
cosecmyb, 0eHbelU, sbiniauusaemvle 0l YCHOKOEHUs CO8ECMUL).
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KoHel o3HakomuTtenbHoro doparmeHTa.

Tekct npenoctabien OO0 «JlutPecy.

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY UEIMKOM, KYIIMB IOJIHYIO JIeraabHy10 Bepcuto Ha JlutPec.

Bbe3omacHo omnarute KHUTY MO>KHO OaHKOBCKOM KapToit Visa, MasterCard, Maestro, co cueta
MoOMIBHOTO TenedoHa, ¢ IIaTexHoro TepMunana, B caione MTC unu CsasHol, uepe3 PayPal,
WebMoney, Annexc.densru, QIWI Komenek, 60HyCHbIMM KapTaMH WU APYTrUM ynoOHbIM Bam
CII0COOOM.
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